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Navadne napake pri vinstvu,

Vinstvo je dvojno, to je, ravnanje trte v nogradih

in pa ravnanje vina v kletih (hramih).

Napake pri vinstva v nogradih so:

1. Vinogradi se napravljajo veckrat na severnih krajih
ali pa na ravninah, kiere bi bile pripravnise za zita ali klajo.
Pri nogradih je skor vec lezece na legi, kakor na zemlji,
zaka) slabeja zemlja se da kakorkoli zboljsati, lega pa ni-
kakor ne. Kdor hoce tedaj, da mu vinograd dobicka do-
nasa, naj prevdari poprej lego, ktero mora nograd imeti,
preden ga kjerkoli napravi.

<. Pri zasaji vinograda se zemlja preplitvo prekoplje
in prerahlja. Ce je ze pri poljskih sadezih jako koristno,
da se globoko orje, tim koristneje je pri zasaji novega no-
grada, da se zemlja globoko prekoplje in dobro prerahljs,
ker korenike vinskih trt veliko globokeje segajo v zemljo
kakor poljski sadezi. Zemlja bi se imela, kjer se nograd
dela, saj po 2 do 3 cevlje globoko prekopati.

3. Za nasadbo vinograda se jemljejo .trte ma lovredne,

take namrec, na kterih se obilo vi. , pa slabega, pridela.
Veliko gospodarjev je tacih, ki pri zasadbi nograda ne po-
rajtajo trt; ce si le ene krajcarje cenejSo robo Kupijo, 8o
veseli; ne gledajo ali je sorta dobra in zlahna (pitana) ali
ne; oni ne premislijo, da jim slabo vino, ¢e ga ravno obilo
pridelajo, komaj stroske povrne, ki so jih pri obdelovanji
vinograda imeli; ce bi bili pa na dobicek kaj porajtali, bi
bili nograd z boljsimi trtami zasadili, ali pa zemljo raji za
zito in druge poljske sadeze obrnili, kar bi jim vec dobicka
donasalo.
4. Trte se sadé po navadi pregosto ena pri drugi,
ne pa po pravilih prave vinoreje. Kdor misli, ¢e trte gosto
sadi, da bo veliko vec¢ grozdja, in po takem tudi ve¢ vina
pridelal, se moti; kmali se bo preprical, da mu bo grojzdje
pozneje dozorelo in vino bo slabeje ali nizko, kakor Vi-
pavec pravi. Trte morajo vsigdar ena od druge tako saksebi
biti, da more solnce zemljo med njimi ogrevati, in tako
stati, da ena drugi sence ne dela; to skoduje cvelju, grojzdje
pozneje zori, raje gnije, pa tudi rozje ne godni dobro. Naj-
bolje je, da trte po 3 do 4 cevlje saksebi v vrstah od zgorej
doli stojé.

9. Trte se ne obrezujejo prav; obrezovanje se pre-
pusca navadno mojstrom-skazom. Ne zna vsak, kdor vrtnari,
tudi s trto prav v caker hoditi. Ze marsikteri vinograd se
Je po neumnem obrezovanji popacil. Zato naj gleda gospodar,
komu obrezovanje vinograda prepuséa.
0. Vinogradi se ne okopavajo tako, kakor je treba, ker
se rado tretje okopanje opusca. Obdelovanje vinogradov med
letom je delo posebne vaznosti. Prvo kopanje v nograda
Je to, Kar je sploh oranje in obdelovanje polja, da se
zemlja za setev pripravi; to se zgodi po legi kraja prej ali
pozneje zgodaj na spomladi. Vdrugic¢ se okopava nograd
po cvelji, in za to spet ni ravoo na dan gotovega casa,
ker trta cvete prej ali pozneje kakor je vreme. Pridni vi-

norejci okopavajo se vtretje h koncu malega ali v zacetku
velikega srpana.

V Ljubljani v sredo 28. maja 1862.

7. Vinograd se ne gnoji in ne koli, kakor mu gre.
V nekterih krajih je navada, da se med trte zelenjava,
spargeljni, fezol, buce itd. sadé, kar pa zemljo se bolj iz-
pije. Namesti tega bi se mogla gnoj in zem lja v nograd
nanasati. Vinograd bi se imel vsaj vsako tretje leto gno-
Jiti, ker v tem casu je trta veliko ziveza grojzdju oddala,
tedaj bi se tudi nji mogel zivez po gnoji in rodovitni zemlji
povrniti. Zemlja se v nograde posebno zato nanasa, da se
gornja ali povrhnja prst po celem nograda v enaki meri,
kar se da, ohrani, ali pa, ¢e jo je dez poplajhal, na gornje
kraje negrada zopet nanese. Kjer trtam potrebnih kolov
primanjkuje, se pridela manj in slabejega vina, kakor tam,
kjer je nograd popolnoma okoljen, zato, ker ne morejo
soncni zarki tal zastran pregostega ali pa morda celé na
tleh lezijocega trsja popolnoma pregreti. (Kon. sl.)

rospodarske skuSnje.

(Vrine polze zatreti). V posodi sem nekoliko jod a,
ki 82 v apoteki dohi, in Stirko zmesal in to zmes kake
fri wesce na vrtu pod milim nebom stati dal, nekoliko sem
pesodo z diljico pokril, kjer jo je celi ¢as solnce prepekalo
od vseh strani. Ko je ta cas pretekel, to je, cez tri mesce,
najdem silno mnozico polzev v posodi, v ktero so prisli iz
vseh kotov vrta; toliko jih je bilo, da sem se res prav
cadil. Te skusnje sem delj ¢asa ponavljal, in polzi so se,
ce je bila se tako huda vro¢ina, v eno mer v posodi zbi-
rall. Skoraj da bi rekel, da ni stirka polzev v posodo va-
bila, ampak le jodov duh. Brz ko ne bo tudi kak kvintele
omenjenih reci dovelj, ako se z zemljo, Zaganjem in drugimi
rastlinskimi ostanki in vodo zmesajo in ta meSanca v po-
sodo dene pa v kako senco tako vkoplje, da je z zemljo
v vrsti, in tako gredé skodljivi mréesi svojemu pokoncanju
naprotl. Ta naprava ni draga in ne prizadene veliko dela;
jod, ce je ravno zginljiv, vendar le trpi vec¢ let, le od
casa do casa se zemlja koliko toliko pomodi.

(Jagode pomnoziti). Skusnje so pokazale, da
mavec (gips) jagode jako pospesi v rasti, ako se jagodno
perje spomladi zgodaj z njim potrese.

Natoroznanske redi.

Kukavica.

Kako ustrezljiva ptica je to! Njenega imena ni se ti
treba uciti po bukvah, ona sama ga oznanuje tako glasno,
da dele¢ krog se razlega po gri¢ih in dolinah. Akoravno
Je pa gotovo ze vsak slisal glas kukavice, je vendar mnogo
mnogo takih, ki te ptice se vidili niso; Kkajti jako bojeca
Je ona; le malokdaj dobis jo pred o¢i.

Ne bo tedaj napacno, ako nekoliko omenim o njeni po-
dobi. Po unanji podobi in barvi je podobna kukavica celé
kregulju, zato trdi ljudska vera ze sto in sto let, da se
kukavica spremeni v kregulja. Barve namre¢ je pepelnate,
zgora] bolj temne, spodaj manj. Rep ima dolg, noge pa
nizke, ne za hojo na zemlji ustvarjene, ampak za zivljenje
na drevji; na tleh je nikdar ne bos vidil.
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Kukavica zivi po vsi Evropi in po severni Afriki; skriva
se po vrhih gosto obrai¢enih dreves, in prihaja od ted tudi
v bliznje vrte z drevjem zasajene. Nikdar v lepem miru s
sosednimi sestricami ne zivi, ona je zlo prepirljiva kakor
nu$i dopisuni po tujih casnikih; zatega voljo razdelé si ku-
kavice lesovje v okrajne: v vsakem takem okrozji gospo-
darite dve kukavici, ona in on. V tem svojem okrozju se
kej pridno suce; celi bozji dan leta sem ter tjie , iskaje si
hrane ali pa gleda po gnjezdih drugih ptic — zaka)? bomo
kmali vidili.

Vsled svoje hrane kukavica zlo zlo koristi; zivi se
vecidel z gosencami. Najraje ima kosmate, kterih skoraj

nobena druga ptica zobati noce.
Mesca avgusta zapusti kukavica nase kraje; malega

travna pa zopet oznanuje glasni Lku-ku® njeni prihod. Kuka
pa le samec, ona in mladi¢i imajo drugacen, bolj tih glas.

Najveéa posebnost te ptice pa je, da si ne nareja
sama gnjezda in tudi sama jajcic ne vali. V spomladi pre-
letata in preiSceta on in ona vse koticke v gojzdu, najti 8i
enjezd malih pticev, zivecih se z mrcesi. Sosebno ljube so
ji gnjezda penic, pastaric, tasic, strzkov in drugih. Ko
je takih gnjezd najsla, jame kukavica le¢i; na Stiri ali sest
dni zleze po en jajcek, po velikosti enak jajcom erabcevim,
poe barvi pa so amazano-beli in rujavo-pisani. Te jajcke
tedaj poklada v gnjezda gori omenjeuih ptic, ter v gnjezdu
najdene saj deloma izmece. To menda stori, ko ptice na
gujezdu ni, zakaj vse te male pticice kakavico jako so-
vrazijo in skusajo jo pregnati, ako o vidijo priti. Mnogo-
krat polozi kukavica jajce v gnjezdo, napravijeno v luknji
drevesni.

Za malo ¢asa izvali se kukavica z drugimi svojimi po

poli brati vred. Hudi doevi pridejo zdaj za prave sinke
vale¢e pticice. Mlada kukavica veliko hilreje raste, kot
sosedje njeni v gnjezdu, vedno zija in upije, vedno hoce
hrane — komaj jo moreta rednika nasititi med tem ko lastni
mladi¢i stradajo. Vecidel mlada kukavica se tudi kaj ne-
usmiljeno povraca velike dobrote svojih rednikov, s tem
namre¢. da mnogokrat svoje po poli bratce iz gnjezda po-
mece, da morajo revCki poginiti. Pa tudi to neusmiljeno
pocetje ne ugasne ljubezni starke do rejenca; donasa mu
hrane &e potem, ko ze izleti, dokler si je Se sam ne more
iskati. Tako morajo ptice kukavici tlako delati, izrejati ji
njene mlade, med tem ko njih lastni vecidel poginejo.

Pred nekaj leti zapazila sta ze pozno v jeseni dva
lovea pastarico, ki je kaj marljivo hrane si iskala. Cudno
se jima je dozdevalo, kaj da ta pastarica tu pocne, med
tem, ko so vse druge njene sestrice ze davonej v gorkeje
kraje odletele. Ona dva jameta bolj natanko pticico opa-
zovati. Vsakokrat, ko je kaj vjela, vidita jo na bliznje
drevo odletéti pa zopet kmalo po novo hrano se vrniti. Lovca
ogledajoca drevo zagledata pticjo glavico, moleco iz neke
volline drevesne. Po velikosti soditi to ni bila pastarica. Ti
ptici donasala je skrbna pastarica jedi. Prepricati se, Ka)
da more pa¢ to biti, splezata lovea na drevo; tu najdeta
ptico, zaprto v mali votlini, le glavo in vral je zamogla
ven stegniti. Eden loveov jame Krog razpoke les odreza-
vati, da bi osvobodil revno jetnico. Med tem delom je pa-
starica zlo plasna in z. velikim strahom drevo obletavala.
Luknja je zdaj dovolj velika; eden lovcov seze nofri in
prinese — kukavico, Se ne popolnoma izraseno. Kukavica
vlozila je tedaj v to malo votlino, v gnjezdo pastericno,
svoj jajcek; mlada kukaviea je rastla in zdaj o jo)! je) )e
bila luknja premajhna, ona ni mogla vec¢ ven. Pastarica je
zmiraj skrbno redila svojega rejencka, in spolnovala tako
zvesto zakon natore, ki naklada materam rejo mladih, —
spolnovala je to dolznost tako zvesto, da je ona sama se
zaostala v nasih krajih, med tem, ko so njene sestrice po-

potvale v daljne gorkeje dezele.
Po ljudski vrazi je kukavica ptica prerokinja.

Ko jo
prvikrat v mladem letu cujes, poslusa), kolikokrat bode za-
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kukala; kolikorkrat se bo to zgodilo, toliko let ti bo ziveti.
Kukavica pride v spomladi v nase kraje, in ker takrat zemlja
zacne spet roditi, postala je kukavica med nasim narodom
tudi simbol obilnosti in srece: ce imas takrat, ko jo v spo-
mladi prvikrat slisis, dnarja v zepu, manjkalo ti ga ne bo
tisto leto nikoli (— ce ga bos imel). A. Zup.

Mravlja, vremensk prerok.

Uceni francozki natoroznanec dr. Ebrand je vec let za-
pazoval mravlje in njih potovanje iz mravljisca in pa nazaj.
Z obilnih skusinj je posnel te-le opazke:

Kadar velika mnozica mravelj se povraca v mravljisce,
kadar luknje njegove niso zaprte, pomeni to, da
pride ploha za kratek cas.

Kadar so zgornje luknje mravljisca o lepem
vremenu, ko so se mravije ze domu povrnile, ali se ravne
domu pevracajo, zaprte, je to znamenje, da bo kmali
zlo dezevalo.

Kadar so luknje gori na vrhu in na straneh mrav-
ljiiséa zaprte, mravlje pa vendar iz spodnjih lukinj lezejo,
je to sicer znamenje, da bo dezevalo, pa se le v kakih 4

alt 6 urah.
Kadar se mravlje zbirajo na vrhu mravljisca, je to

poleti in v jeseni znamenje, da bo kmali dez; — pozimi
in v zacetku spomladi pa ne velja to.

Kadar so luknje mravljis¢a, v kterem stanujejo rudec-
kaste mravlje, zjutraj ali podnevi, ko je dezevali ne-
halo, zaprte, je to gotovo znamenje, da bo dezevalo se
naprej.

Govori v driavnem zboru *)

o narodnih zadevah slovanskih v seji 14. in 17.
maja L L

(Govori g. Cerne-ta, g. dr. Toman-a, g skofa Lit-

vinovica, g. Deschmanna in g. ministra Lasserja.)

Govor gosp. Cernela, poslanca goriskega.

Predlog ta, ki ga je gosp. poslanec Tasek ravnokar
bral in za kterega se je oglasilo manjse stevilo gospodov
v finanéni odbor izveljenih, res je pravicen in se drzi pravil
vse hvale vrednih, toda ker meri samo na to, da bi se za
severne kraljestva in dezele po enaki meri skrbelo, in ker
se tedaj juznih kraljestev in dezel, namrec: Dalmacije, Pri-
morja, Kranjskega, Korotana in Slajarja, ki imajo slovansko
ljudstve, cisto ne spominja, zato je enosiransk in nepopoln.
Mislim torej, da spolnem svojo dolzunost, ce ga nadomestim
s tem le sploh govore¢im, za vse dezele pravicnim na-
svetom, namrec:

Visoka zbornica naj izrece, da pricakuje od viade,
da bo ona o prihodnjih prilikah za dosego enacega rar-
nanja = vsemi v manjsem drsavnem zboru zaslopanimi
kraljestvi in dezelami primerno stevilo sluzsh pri najrvise
sodnii izrocila takim mozem, ki so rasun druzih za lo
nolrebnih lastnosti v teh deselah slusili in kter: doticne
dezelne jexzike znajo.

Sedaj mi je razloziti vzroke, na ktere se opira mo]
nasvét, in pri ti priliki mi bode ob enem dopusceno odriniti
nek star oseben dolg, s kterim sem samo zato toliko casa
zastajal, ker mi popred ni kazalo v zbornici govoritt o te
reci, dokler so se pretresale cisto druge stvari Prevzvise-
nemu gosp. ministru Lasser-ju je bilo namrec dopadlo ta-
krat, ko smo v ti zbornici govorili o svobodi v 1zbi-
rapju in razkladanju naukov, po mojem tadanjem govoru
pozvati me: naj povem tiste djanja in dogodke, 1z
kterih se vidi, da uradniki (cesarski postav-

#) Ker ,Novice* donasajo vselej govore. ki to rec zadevajo, po=
polnoma po stenografiénih spisih, podajo danes tudi gori napi-
sanih 5, o kterih so v obce ze v poslednjem listu govorile.




ljenci) v Primorju z ondotnim slovanskim ljud-
stvom delajo kakor s heloti ali suzniki.

V tistem govoru sem poglavitne tozil zoper to, da se
slovenski jezik iz Sol in cesarskih kancelij povsod in zmer
odganja, kar bi se po mojih mislih celo pod pametnim ab-
solutizmom ali samovladstvom nikakor ne smelo goditi in
kar po nobeni ceni ne more ostati, kakor hitro nastopi
ustavno vladanje, to je, tako vladanje, ki se ravoa po

zeljah ljudstva.
Nakanil sem bil takrat popisati velike napake in skod-

liive nasledke, ki prihajajo iz tega popolnega zanemarjanja
slovenscine gledé na omiko in telesno blago slovenskega
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zmer nemski in ozirno v Primorju laski jezik za edini opra-
vilni ali sluzbeni jezik, dokler jezik naroda, jezik slovenski,
pred vratmi caka. Sluzbe cesarske pa se sosebno na Pri-
morskem dajejo Lahom iz lombardsko-beneskega kraljestva
in juznega Tirola in pa Nemcom. Nemci se v prvih letih
svoje sluzbe nauce laskega, ce ga popred se ne znajo,
slovensc¢ine pa ne znajo in se je tudi ne naucé, in ravno
pjih cakajo najvise , najboljse, pajtolstejse in najlahkejse
sluzbe. Lahov pa in zlasti v Primorju nerojenih je med ured-
niki ondi toliko, da niso samo posedli skorej vse sluzbe po
mestih , ampak da se skoraj pri vsaki gosposki tudi zunaj
mest nahaja po kteri. Ne meni ne drugim pa ni mar nauciti

ljudstva , kakor tudi glede na tiste namene, ki jih hocejo
cesarske gosposke in zlasti sodnije doseci. Vse, kar sem

takrat djanskega povedal, vsemu svetu je znano in ocitno
in se tajiti ne da, znano mora biti tudi visokemun minister-

stva; torej me more nihce pricakovati od mene, da bom
tukaj nasteval posamne primerljeje in dogodke, kar bi bilo
nepriliéno in ne bi imelo konca ne kraja, in to tem manj,
ker sem samo Bogu in vesti svoji dolzan odgovor za be-
sede, ki sem jih vprico visokega drzavnega zbora tako
reko¢ pred vsem svetom, kakor me veze dolznost in kakor
sem preprican, govoril na Korist celega cesarstva in pa
tistega naroda, kterega sin sem.

Da bi pa vendar vsem tistim, ki jim je za resnico
mar, ki pa ne vedé, kaka je v resnici po moji domovini,
to re¢ pojasnil in ob enem 8vo) danasnji predlog zastran
najvise sodnije dotrdil, naj mi bo dopusceno, ob kratkem
tu razloziti, kaka navada velja pri nas Slovencih, kar se
tice cesarskih sluzabnikov in postavljencov in pa
zledé solstva. Kar bom govoril, ne meri ne zoper stan
uradnikov in wuciteljev sploh niti zoper posamne osebe
izmed njih in kar bom izgovoril graje, velja samo dosedanji
rabi in navadi.

Slovenci stanujejo po kraljestva ilirskem (namrec na

Kranjskem , Koroskem in Primorskem), na juznem Stajar-
skem in Se po nekih predelih lombardsko-beneskega in

ogerskega kraljestva, ter jih je vseh kaki poldrugi mi-
lijon dus, ki zivé zdrzema in vsi skup, ne loceni po kakem
tujem vmes leze¢em ljudstvu, proti jugu in solncnemu izhodu
naslonjeni na sorodne Hrvate in na severju v dotiki z Nemci,
na zahodu pa z Lahi.

Do leta 1848 so bili Slovenci v kraljestva ilirskem,

kar se tice sodnijske razdelitve, s Stajarci vred pod ce-
loviko nadsodnijo ali apelacijo. Po danasnji razdelitvi pa
so oni silno razdrobljeni. Ce namrec tudi cisto molcimo od
anih, ki zivé v lombardsko-beneskem kraljestva in na
Ogerskem, nahajamo Slovence pod stirimi politicnimi pogla-
varstvi, namre¢ pod stajarskim, kranjskim, koroskim in pri-
morskim in morajo celé pri sest razlicnih zborih iskati in
¢akati zastopanja ali zagovora, namrec pri stajarskem, Kko-
roskem, kranjskem, goriskem, trzaskem in istrskem zboru,
v sodnji zadevi pa so vsi pod trzasko in pod grasko de-
zelno nadsoduijo.
V vseh teh dezelah in krajih, bodi si na vaséh in
treih, bodi si v mestib, ni je menda ne ene vise ali
nize sluzbe pri sameznih ali pri zbornih gosposkah, ktera
bi se dala opravljati dobro in kaker gre brez znan)a
slovenskega jezika, in vendar je zlasti v Primor)u,
pa tudi na Stajarskem in Koroskem tezko najti eno go-
sposko, pri kteri ne bi sluzili vsaj nekteri ce ne mnogi
uradniki, ki ne znajo ziniti po slovensko, ki jim ni dano s
Slovenci, ki prihajajo pred nje, naravnost in brez srednika
pomeniti se in re¢i opravljati in ta neugodna primera je za
slovensko ljudstvo toliko neugodnejsa, kolikor visa je sluzba,
torej najhujsa pri dezelnih poglavarstvih in nadsodnijah.

Za vse pismene opravila in za notranjo sluzbo pa, ce
ravno se je oznanilo, da imajo vsi narodi enake pravice,
ceravno se je tolikokrat prosilo in moledvalo, in ceravno je
slovenski jezik popolnoma dober za to, velja vendar se

jezike, potrebnisi na dezeli, kjer je med slovenskim ljud-

se slovensc¢ine, ¢e bi sluzili tudi v krajih, kjer zunaj Slo-
vencov ziva dusa ne prebiva. Domaci, to je, med primor-
skimi Slovenci rojeni uradniki pa se postavljajo posebno v
sluzbe na kmetih, ces, da se lahko pecajo s slovenskim
ljudstvom, in kadar gré po tem za kake viso sluzbo, pu-
Scajo se oni ravno zato v nemar, ker so, ce tudi znajo tri

stvom pomesano manj drugojezicnih, in tako prihaja na-
zadnje cez vec let, ko osivé in se jih tako rekoc dolga
pavada sluzbovanja pri politicno-sodnih gosposkah prime
kakor zelezna srajca, da se pravi od njih, da oni niso vec
dobri za svetovavce in za vise sluzbe, ktere toraj pripa-
dajo unim, vecidel tujcom, manj jezikov govorecim; zavolj
¢cesar pac smejo ti domaci po svetem pismu toziti: Non est
bonum sumere panem filiorum el dare alienis. Za to in
odtod biva, da zlasti v Primorju pri dezelnem poglavarstva,
pri visi sodnii, pri vseh zbornih gospeskah, pri trzaski dr-
zavni nadpravdnii, se cetrti, da! se peti, tudi sesti del arad-
nikov ne more s Slovanom naravnost kakor si ze bodi po-
eovoriti se in da se celo pri 29 primorskih okrajnih (kan-
tonskih) gosposkah povsod dobivajo uradniki perovodniki, Ki
besedice slovenske ne razumejo in s Slovenci brez sred-
nika govoriti ne morejo in vendar ste od teh 29 okrajnih
gosposk samo dve take, da imate edino z laskim ljud-
stvom opraviti, samo enajst jih je v okrajih, kjer so Lahi
in Slovenci, sestnajst pa jih je med cisto slovenskim
ljudstvom. Kar se pa tice nizih sluzabnikov in pisarjev teh
gosposk, tudi na to stran ni dosti boljega povedati.

Da bi Vam, gospodje, povedal samo en primer v ti
reci, Vam hocem naznaniti, da tik moje domacije je okrajna
cosposka, postavljena nad ljudstvom 30.000 dus, od kterih
je 20.000 , namrec dve tretjini Slovencov, ki ima 5 ali 6
takih wurednikov perovodnikov, da ne znajo slovenskega

jezika.

Enake razmerja so tudi na Stajarskem in juznem Ko-

roskem, kjer, da celé molcimo od poglavarstva in dezelne
nadsodnije v Gradcu, sosebno po mestih, v Marburgu, Celju,
Ptuju, Celovcu itd. je sluzbo dobilo in se dobiva dokaj
tacih, ki ne znajo slovenskega jezika, pa ne zato, Ker
morda pripravnih moz ne bi bilo, ampak zgolj za to, ker
se na slovensko narodnost gledati nece ter nece; edina
krajnska dezela, mislim, na to stran nima ravno toliko
vzroka pritoziti se.
Prehajaje na sole hocem omeniti le nekaj malega.
Znano je, da do leta 1848 se se slovenski jezik ni wucil,
nikar da bi se bil kak drug nauk po slovensko razkladal.
Po novi osnovi 8ol in ucenja je bilo sicer zapovedano na
gimnazijah slovensko slovnico wuciti, toda gospodje ravnavel
se dosti ne menijo za ta nauk, in kdor hoce, da bi mu se
odpustil, to kaj lahke izprosi, in ziva zelja vse dezele, da
bi se saj kaka dva nauka po slovensko razlagala, da bi se
ucenci vadili ¢cednega govorjenja in da bi iz njih pestali o
svojem ¢asu pripravoi, slovenski jezik gladko govoreci
uradniki in sodniki, ni bila izpolnjena kratke nikar, marvec,
¢e bi bil kak ucitelj na to stran zinil, da ga je volja delati
tako, kakor dezela zeli, jako bi se bil zameril, se kazni
ne hi bil odsel.

V tem, ko izvrstni slovenski ucitelji zunaj slovenske
¥
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zemlje sluzijo, ali iz ogrskih dezel odpravljeni po sluzbi
gledajo, postavljeno je na gimnazijah slovenske dezele,
zlasti na takih, kjer ne ucé samo duhovni redovniki, mnogo
ucenikov, solskih svetovavecov in ravnavecov, ki besedice
slovenske ne umejo in kterim se celé ni mogocée pogovoriti
se 8 slovenskimi starsi svojih ucencov. To je gola, Ccista
resnica, takosne so djanske, ocitne okoliscine med Sloveneci.
Po imenu pa ne morem nastevati tega in unega, vsaj to,
kar sem omenil, mora vladi biti znano, tudi je vendar le
mogoce, da je bil ta ali uni brez svoje prosnje odzgori po-
stavljen na mesto, za ktero ni. -

Tezko pa bi bilo povedati, ktera je od teh dveh reci
vzrok, ktera pa nasledek ali ucinek, namre¢ da se, kakor
sem razlozil, slovenski jezik iz sol in pisarnic odriva in pa
da se na Slovenskem postavljajo ucitelji in uradniki, ki
slovensko ne znajo.

Po vsakem ste te dve reci v tako tesni dotiki med
sabo, da ena na drugo dela in mo¢ ima; Sola namrec¢, ko
nece vpeljati slovenscine za ucni jezik, rada se izgovarja
s tem, da ni treba ucencov uciti po slovensko, ker pri ce-
sarskih gosposkah, kjer bodo oni enkrat sluzbe iskali, samo
nemski ali pa laski jezik kraljuje; nasproti se pa cesarske
gosposke po nesrecnem kolobarju ,circulus vitiosus* ime-
novanem opirajo ravno na to, da ni dobiti uradnikov in pi-
sarjev, ki bi slovensko znali; z eno besedo, Sola in pisar-
nica, ali da bolje recem: solski svetovavei, ravnavei, urad-
niki in predsedniki sodni) trdijo s tem posredoma, da
slovenski narod je na svetu zavolj njih, da slovenski
narod se mora ravnati po njih, ko bi ravno nasprotno
veljati imelo, ker ondi jedé slovenski kruhek, ker se pla-
cujejo oni s slovenskimi, ¢e tudi cesarsko-avstrijanskimi
dnarjl.

[z vsega tega je ocitno in nad vse gotovo, da je za-
lostna resnica, kar sem govoril od zanemarjanja sloven-
skega jezika v solah in pisarnicah, da kakor je podoba, to
zanemarjanje bi trpelo do sodnega dneva in da, kakor se
vidi, visoko ministerstvo brez ozira na pravilo enacih pravie
med narodi, ktero je Nj. c. k. apostoljsko velicanstvo pre-
svetli Cesar slovesno razglasil, ni namenilo v tej reci slo-
venskemu ljudstva pomagati kakor bi umno in praviéno
bilo; ker drugace bi se sl. ministerstvo, ko je slo za od-
govor na moje vprasanje (na mojo interpelacijo), — pomi-
slivsi na malo ne 20.000 podpisov, ki jih znana prosnja ali
peticija na sebi ima iz vseh krajev in vrst slovenskega
ljudstva, in glede na vprasanje od 23 narodnih zastopnikov
zastavljeno, — ne bilo obrnilo na uradnike za kake po-
Jasaila in sporocila, od kterih se je lahko naprej vedilo,
kake... (Govornik preneha nekoliko).

Predsednik: Ali bi gosp. govornik ne hotli vendar
ostati pri stroskih pravosodnega ministerstva 2

Poslanec Cermne: Po mojih mislih gré, kar govorim,
k temu in k odgovoru gosp. ministra na moje vprasanje.
(Na levi strani se zacne neko gibanje in slisi se glas: Pa
vsaj ne k najvisi sodnii!)

Predsednik: Kakor jez menim, k najvisi sodnii se
to ne prilega. V oddelku za bogocastje in solstvo bilo bi
prilicneje. (Govornik Se le ne povzame besede). Prosim,
hotel sem samo to opomniti.

Poslanec Cerne (govori na dalje): Ker sicer bi mi-
nisterstvo, pripravljaje odgover na moje vprasanje, bilo

uradnikom postavilo dobo, v kteri se jim je nauciti jezika

istega naroda, med kterim sluzijo, kakor je visoko mini-
sterstvo samo ukazalo ravno to za Moravsko in Galicijo
vzhodno, kakor se je to na Ogrskem in Hrvaskem ni davno
tega zgodilo, in kakor se je celé v Ilirii, ko je bila pod

francozko oblastjo, zgodilo gledé na francozki jezik, kar

oCitno izpricuje, da to ni nikak zadrzek, kteri bi se pre-
magati ne dal; ker sicer bi visoko ministerstvo drugega
dela mojega vprasanja, ki meri na primerno razdeljenje
sluzbenih mest, ne bilo pustilo brez vsega odgovora......
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Prosim gospode, da bi mi ne segali v besedo; ¢e ni
dopusceno kakor kdo zeli, se vé da treba mi bo sesti in
molcati. (Po kratkem prenehljeju)..... ker sicer bi visoko
ministerstvo drugega dela moje poprasbe ne bilo pastilo
celo brez odgovora, marveé¢ bi bilo sluzbe primérne razde-
lilo, pri tem porabilo tudi kake iz Ogrskega in Hrvaskega
nazaj poklicane uradnike, ki sedaj brez dela placo vlecejo,
in tako napravilo, da bi pri vseh sluzbah bili uradniki, ki
narodni jezik znajo, in da bi tako bilo izpolnjeno, kar po-
stava zahteva in kar ljudstve po vsi pravici pricakuje.

Potem, ko gosposke, ki v slovenskih dezelah sluzbo
opravijajo (bilo jih je poprasanih 105, in med njimi je samo
2 slovenski jezik zagovarjalo), v svojih sporocilih na mini-
sterstvo proti vpeljanju slovenscine niso mogle povedati
zdravega in trdonega vzroka, poprijele so se teh le 1ZZ0-
vorov. Rekle so prvi¢, da bi pravica ne hila varna, ¢e se
zacne po kancelijah slovenski pisati, -— rekle so drugie, da
bi & tem pravosodje zastajalo, — tretji¢, da slovenski jezik
ima Bog vé koliko narecij ali posebnih govoric, in éetrtic,
da slovensko ljudstve samo ne cuti take potrebe in ne zeli
vpeljanja slovenscine v kancelije.

Dolznost mi je, ravno omenjene izgovore gospisk ali
teh uradnikov nekoliko posvetiti z luéjo zdravega razuma
in prevdariti jih po danih postavah, da se bo vidilo, kakosni
80, In da uradnikom odprem o¢i, o neveljavnosti tistih po-
mockov, s kterimi so doslej dolgo, pa¢ predolgo zatiranje
in pridrzevanje ene izedmed najsvetejsih pravic slovenskega
naroda opravicevati, v resnici pa ni¢ opravicili niso.

Zacnimo tedaj z izgovorom, da slovensc¢ina bi utegnila
pravice v nevarnost pripravljati.

Kakor je sploh znano, pisejo se v cesarskih pisarnicah
najvec kupne in prodajne pogodbe, zenitne pogodbe in opo-
roke (testamenti), in pa se sodnijski zapisniki ali protokoli,
bodi si v politicnib, bodi v civilnih ali kazenskih receh, vse
te pisanja se najpred po slovensko prevdarjajo, pretresajo
i nacrtnjejo, potem pa — po nemsko ali po lasko pisejo,
kar se zapise, to se po tem spet mora iz nemskega ali la-
skega v slovenski jezik prestaviti in pretolmaciti, da se
spet zaslisijo udelezeni ljudje, ¢e imajo kaj popraviti in bolj
razjasniti in se le potem se — napisano sklene in podpise.
Vsak mora spoznati, da utegnejo pri tem ravnanju, pri tem
dvojnem tolmacenju in prestavljanju pravice priti ze v ve-
liko nevarnost tudi ondi, kjer doti¢ni uradnik slovenski jezik
popolnoma zuna, in kam se le ondi, kjer ni taka, kjer tedaj
uradnik ne zna slovensko, kar je priznano v ministrovem
odgovoru, da se ravno po velikem delu pri slovenskem
ljudstva nahaja.

Ne smejo se torej gosposke, ne smejo se uradniki na-
nasati na varnost pravic in zato wupirati se upeljanju slo-
veuskega jezika, ker bi po njem pravice mogle priti v
nevarnost, marvec¢ slovensko ljudstvo sme nasproti po vsi
pravici zahtevati to vpeljanje jezika ravno zavolj vece var-
nosti pravic.

Kar se pa tice zamud in zahtevanja v pravosodnih
opravilih, hocem tu iz tiso¢ primerljejev, kakor se dan na
dan gode, povedati samo enega, ki bo tudi ta ¢len kakor

je treba, pojasnil.

Primeri se nekemu Slovencu, prijatla mejemu, ki po
navadi nemski jezik rabi in nemskega pravdosrednika ima,
da mora pri sosedni okrajni sodnii podati neke vloge, tozbe
in prosnje za izvrsbo ali eksekucijo fer rece svojemu nem-
skemu pravdosredniku, da mu jih naredi. Poda jih; toda
zavrnejo mu jih 8 tem, da ondi ni nemski, temuc da je
laski jezik uraden (kancelijsk). Moj prijatel se zacudi
temu ter se pritozi naprej, toda trzaska visa sodnija je
potirdila sklep prve sodnije. Odloki prve sodnije so bili iz-
dani 9. in 10. decembra 1856 pod st. 7931, 7932, 7933,
in sklep vise sodnije pa je od 10. febr. 1857 pod st. 173.
Ni mu bilo tora) drugo Kkakor popustiti nemskega in iskati
si laskega pomocnika. Moral je v drugo placati za delo,
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stemplje, pot, trpeti zamudo ¢asa in ob enem zamudo v tem
opravilu za ljubo vzeti. Malo potem je ravno ta prijatel
moj moral neke vloge podati pri drugi tudi bliznji okrajni
sodnii, ter jih je dal po novem laskem pravdosredniku na-
praviti, al zavrnili so mu jih s tem, da ondi ne vlada laski,
ampak nemski sluzbeni jezik. Tu se je ponovilo, vse kar
sem pred omenil, zapustivsi laskega je moral poiskati spet
nemskega pravdosrednika, vdrugié¢ stroske za delo, stemplje,
poti placati in pa se zamudo casa in v svojih opravilih za
jubo wvzeti. _

Ni treba, menim, daljsega razkladanja, da se prepri-
camo, da uradniki ali gosposke nimajo prav, ¢e se vpeljanju
slovenscine ustavljajo iz ozira na to, da ne bi pravesodne
epravila zastajale, marvec da one nasproti ravno po rabi
{rugih jezikov zastajajo.

Se se je reklo, da slovenski jezik ima nek veliko na-
recij, to je, da v vsakem Kkraju drugaci govoré. Pac se
j¢ cuditi, kako je mogoce, da so to, za kar se popred ui
vedilo, nasli ravno tisti uradniki, od kterih se je spoznalo,
da slovenskega jezika ne razumejo in kteri tedaj kratko
nkar ne morejo soditi: ali so kje sploh in kake so narecja,

Kar sem opomnil, samo je ze zadosti in kaze, da ta
dikaz nima nic v sebi; vendar pomislimo se eno. Uradniki
se prestavljajo pogostoma iz enega v drug kraj in ¢eravno
je njihovo znanje slovenskega jezika piclo, vendar morejo z
njim shajati v sluzbi povsod. kar ne bi bilo mogoce, da so
res razlicne narecja v slovenscini in sicer tako razliéne, da
bi se ljudje raznih slovenskih krajev drug drugega ne raz-
umell. Ta izgovor tedaj tudi ne velja in une gosposke se
£a po pravem ne morejo poprijemati.

Bodi mi zadnjic dopuséeno, v misel vzeti 8e cetrti iz-
govor. namrec, da ljudstvo samo te putrﬁha ne cuti.

Clovek ne more zapopasti, kako je to mogoce, reci
vprlcn ze veckrat omenjene, z 20.000 podpisi opravljene
prosnje, in vprico moje poprasbe (interpelacije) podpisane
od 23 narodnih zastopnikov ali poslancov, izmed kterih je
bilo izvoljeno sedem v ravno teh slovenskih dezelah, kteri
namestujejo ljudstvo od najmanj 700.000 dus, in kteri v
ustavni drzavi imajo sami in edini pravico razodevati zelje
ljudsiva, pravim, kako je mogocCe pri veem tem se trditi,
da slovensko ljudstvo na to stran nikake potrebe in ZGIJB
nima.

Po tem takem se slovenskemu ljudstva se celé ¢lo-
veska natora, cloveske potrebe in lastnosti odrekujejo. Rece
se, da zejni ne potrebuje pitja, da lacéni ne potrebuje jedi;
al se pa mar ta potreba zato taji, da bi se s tem slovenski
narod napotil na misel, na tak sklep ter bi v ti reé¢i po-
snemal izgled, ki je bil dan na Ogrskem in Hrvaskem,
odkoder so vse tuje in narodnega jezika neznajoce urad-
nike o) kratkem odpravili, iz dezele poslali (Oho! — ne-
pokojne gibanje), to menda vendar ne!
Téko, gospodje moji, godi se sploh v slovenskih de-
zelah. Hocem li razloziti hude nasledke tega? bilo bi
tezko delo popisati vse, toraj bom le nekaj malega povedal.

Nasledki ti, kakor mora vsak previdni brz spoznati,
jako so zalostni za znanje, za omiko in premoznost sloven-
skega ludstva; zakaj sole in celé o€itno zivljenje puscajo
ga brez vse dobrotne dotike in spodbude, kakor bi jih ne
b:ln nasledki ti so neznano skodljivi gledé na telesni blagor

in na piemozenje, kakor tudi kar se tice narodnih, moralnih
in dusunih zadev.

Skeda gledé na telesni hlag‘ur se vidi zlasti v tem, da
narod mdalje bolj boza in siromasi in to je nasledek dose-
danje rabe, ki se pnda_]a iz nje sam po sebi. Kajti, ¢e res
ta ‘FEIJ&, kdor kaj zna, ce je res ,znanje mo¢*, morajo
pac Slovwenci svojim sosedom, Lahom in Nemcom nasproti,
kterim st na vsako stran bolje godi in kteri so pntem prisli
na viso stopnjo omike, brez vse moc¢i biti; se vé da ne
govorim tukaj od tiste male pesice Slnvenﬁuv , KI BO 8l V
tujem jeziku vsakorsno znanje zadobili. Kjer koli bo Slo-
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venec z imenovanimi sosedi opraviti imel, manj bo imel do-
bicka kakor oni. To se vidi zlasti v [Etrl , kjer ne samo
premozenje, ampak tudi zemljisce iz slovenskih v laske roke
prehaja in kjer se celé ljudstvo c¢edalje bolj potalijancuje.
Vprasaj ondi mladega Slovenca, kteri jezik govori; odgo-
voril ti bo, da slovenski ali ilirski. Reci mu pa dalje:
.Tedaj si Ilir ali Slovenec?*“ ,,Ne — odvrne ti — jez sem
Italijan!*¢
Taka je, kar se tice narodnosti.

Skodo dosedanje rabe pri Slovencih gledé na notranje,
na dusne lastnosti ljudstva lahko vsak sam sprevidi, ¢ée po-
misli na to, kar se je v ti visoki zbornici slisalo in govo-
rilo, 1n Kar se je drugod bralo. (Nepukn] in hrup med poslanci
ne nﬂha) Kako bi clovek mogel drugaci zapopasti obnasanje
ljubljanskega kneza in skofa, nd kterega je visoko ministerstvo
posnelo te besede, ,,da slovenske Eml.eake bukve so take, da
slovenscina sama je taka, da se po slovensko ne morejo uciti
drugi nauki kakor k vecemu morebiti krsanski nauk* — kako.
pravim, bi bil sicer mogel Iljubljanski knez in skof tako
govoriti in 8 tem pozabiti slovenski narod, kterega sin je,
in kterega prvi branitelj bi imel on biti, v tistem casu. ko
se poganjajo ogerski kardinal Sc:luvak} za ogerski narod,

hrvaski skof Strossmajer za hrvaski, slovaski skof Mojzes
za slovaski narod, rusinski skof thvumviﬁ za rusinski, ceski
skof Jirsik za éenki narod; v tistem casu, ko vsi avstri-
janski narodi svojo duhovscine na celu imajo; ali kako bi
se sicer moglo zapopasti in razjasniti, da je trzaski gospod
skof v ravno pretecenem postnem ¢asu svoj pastirski list
samo v laskem jeziku izdal, ne vprasaje za to, ali ga bo
veci del njegove cede, ali ga bodo namreé¢ Slovenci tudi
razumeli ali ne, Kkteri lahko po vsi pravici vprasajo, c¢e njih
visi pastir more reci sam od sebe: Jez sem dober pastir,
razumem svoje ovCe in ovce moje razumejo mene ?

Al kako bi si clovek pojasnil in razlozil to, da visoko
ministerstvo nece spoznati, da je slovenski jezik popolnoma
dober in pripraven za sole in za pisarniske rabe, da nece
teza spoznali, ceravno vé, da je od drzave izdanih pisem,
ki imajo tudi slovensko besedo na sebi, ne na tiso¢e, ampak
na milijone v rokah avstrijanskih in drugih Evropejcov, —
menim namrec papirnate desetice in drzavne dolzne pisma
od narodnega posodila od leta 1854, na kterih se ponasa
tudi slovenski jezik kakor vrstnik in enak drugim; — ce-
ravno ve, da so vse postave, kar jih je v Avstrii od leta
1848 na dan prislo, tudi na slovenski jezik prestavljene,
da toraj ta jezik zZe ima vse potrebno besedstvo za prav-
nike in za vse predele ocitnega zivljenja; ceravno vé, da

je pri najvisi pravosodni oblasti na Dunaju celé posebna

prestavljavnica za to; ceravno tedaj vé in vediti mora, da
slovenskemu jeziku v ti zadevi nic ne manjka?

Kako bi sicer visoko ministerstvo, ktero vé, da je za
napravo nemskih in laskih solskih bukev v Avstrii doslej
skrbela drzava sama, moglo naso zeljo, da bi se v solah
slovenski ucilo, odbiti s to opombo, da ni tacih sSolskih
bukev, — iz cesar se vidi, da so Slovenci obsojeni za
razsir nemskega in laskega jezika in nauka iz svoje mosnje
dodajati, v tem, ko se njih lastni jezik, njih lastna omika
zadrzuje in zatira.

Da je res, kar sem tu izgovoril, vidi se iz besed mi-
nisterstva samega, ki je v odgovoru na vprasanje poslanca
dr. Porenta-ta spoznalo za trdno, da vecina Primorcov so
Slovenci, pa vendar se je mislilo samo na napravo nemskih
in laskih gimnazij, ktero ravnanje ni samo pregresek zoper
pravilno misljenje, ampak tudi zoper pravice slovenskega
naroda.

Resnico mojega govorjenja potrjujejo dalje besede mi-
nisterstva o ravno tisti priliki izrecene, s kterimi se je po-
treba nemske gimnazije v Trstu zagovarjala zato, ker se v
goriskem osrednjem semenisca duhovskem uci zunaj latin-

skega tudi po nemsko, kar pa nikakor ni res in kar so
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tudi nekteri goriski bogoslovei v casnikih ovrgli in popra-
vili, s tem pa sebi slabeje spricevalo o obnasanju nakopali.

Kakosno drugo ime se prilega tedaj vsem tem oko-
liscinam, ki gospodarijo med Slovenci, kakor: krivica, za-
picevanje in necislanje celega slovenskega naroda, ktero
mora ta narod ves skup in v posamnih delih od vseh strani
in na vse strani ftrpeti? Kako bi se drugace dalo zapo-
pasti in bi mogoce bilo, da se tako razsirjeni in mnogoci-
tani nemski casnik, kakor je male tacih, menim tu tistega,
ki nosi na celu lepe besede: .,Enake pravice za vse*,
in ki se ponasa kakor poglavitni povzdigovavec nemske
omike, ne sramuje slovenski narod in njegov jezik zanice-
vati, crniti in psovati, kakor se ne more grje in huje, da
tako na laz postavlja sam tisto vodilo, ktero si je izvolil
in na celu nosi, in da 8 tem ob enem potrjuje nemski pre-
govor, ki pravi, da kdor ima kako skodo, temu prihaja tudi
sramofa sama po sebi. Drugi nemski ¢asniki se tudi ne
obnasajo dosti lepse slovenskemu ljudstva nasproti, 8 ¢imur
pa se menda nemski narod in njegova omika ne bota mocno
prikupila drugim avstrijanskim narodom. Toda naj svet sodi
o tem, — vidili bomo, kako se ta rec izide.

Nasledki tega ravnanja s Slovenci so dalje tudi na to

stran skodljivi, da ovirajo namembe in delavnost cesarskih
gosposk. Zakaj tezavno, ce ne nemogoce je opravljanje
reci pri tistih gosposkah, kjer se cesarski postavljenec in
pa ljudstvo prav razumeti ne moreta — kar se primeri do-
stikrat, in kar povrh tega v ljudstva nezaupanje in neza-
dovoljstvo dela in napravlja; nasledki tega ravnanja so
skodljivi za pravosodje, — ker pri njem ni nobene varnosti
in gotovosti za to, da se razumeta ta, kteri sodi, in uni,
komur se sodi; oni so skodljivi dalje za finance, — ker
one se morejo povisati samo s tem, da se povisa blagovi-
tost in premoznost ljudstva, te pa spet ne more biti brez
omikovanja in poducevanja ljudstva; nasledki so zadnjic
skodljivi tudi za drzave, za cesarstvo, ker samo omikan
narod, Ki se sam svoje vrednosti zaveda, kos je braniti in
ljubiti, kakor je treba, svojo domovino.
Preglejmo zda) se enkrat kratkoma celo podobo.
Res je, da sole za slovenski narod napravljene — kterih
je pa se vse premalo — so poptujcevavnice, ki mu jemljejo
izmed njegovih sinov najbistrejse glavice, delaje iz njih od
nekdaj le odpadnike narodne, namesti da bi tudi one pripo-
mogle k omiki in blagovitosti ljudstva, razvijaje slovenski
ucni jezik, in namesti da bi odrejale take uradnike, kteri
bi ljudstvo lepo razumeli, — kar nasproti vsi Nemci in Lahi
od svojih sol v resnici vzivajo.

Res je, da na slovenski zemlji postavljene in s slovenskim,

ce tudi cesarsko-avstrijanskim dnarjem placevane gosposke
in pisarnice kakorsne koli odbijajo vse slovenski jezik
tako, da celé slovensko pisane vloge zavracajo — in to se
ima spremeniti samo c¢e bo mogoce in kjer se bo dalo; —
vee naznanila, povabila, narocila, naredbe in razsodbe, ki
jih dajejo te gosposke v politicnih, civilnih, kazenskih,
finanénih in vseh druzih recéh, posiljajo vse Slovencom ne
po slovensko, ampak samo po nemsko ali v Primorju po
lasko, torej v jeziku, kterega ne znajo, kar ljudem na-
pravlja vsakorsne napake in pomote, namre¢ da zamujajo
postavljeni cas (brist) in zato skodo trpé, da prihajajo v
zgubo na dnarju, da jih kaki stranski pisaci v pest dobi-
vajo in skubejo itd.; — in to bi se imelo spremeniti samo
ce bo mogoce in kjer se bo dalo — v tem, ko se nasproti
z Nemci in Lahi v teh receh vse drugaci dela.
Res je dalje, da vsaka naredba in naprava in kar se vidi
pri gosposkah, nesi ze na celu pecat tega zancmarjanja slo-
venske narodnosti, na pr. vsi naprej natisnjeni obrazci ali
formularji, vse v sodivnici na steno pribite ali v ¢asnikih
natisnjene naznanila in sodne narocila, vsi dekreti, ki jih
dobivajo varhi (jerobi, tutorji) z doti¢nim pedukom vred itd.,
vei 80 le nemski ali laski, c¢eravno so namenjeni Sloven-
com... (Tukaj mu seze v besedo:)

Predsednik: Prosim resno, ostanite pri ti reci, za
ktero greé, ali prav za prav vrnite se k nji

Poslanec Cerne: Po moji sodbi sem ravno pri ti reci.
(Smeh in hrup.)

Predsednik: V tem mi ni drugo treba kakor po-
prasati visoko zbornico, kaj ona meni.
Poslanec Cerne: Ce mne smem razloziti razmér in
okoliscin, kakor so pri slovenskem ljudstva, da bi se iz
tega pokazala potreba preuravnati najviso sodnijo, kakor
enakopravnost hoce....
Predsednik: Pa tu ravno gré samo in edino 2za
najviso sodnijo.

Poslanec Cerne: Ravno to se mi zdi . je potreba po-
vedati, ce hocem pokazati potrebo, da najvisa sodnija
bodi sostavljena po splosnih enacih pravilih. Ce pa ne
smem dalje govoriti.... (tu mu seze v besedo:

Predsednik: Hutel sem samo opomniti v drugo, da
gospod govornik se ne drzi tiste reci, o kteri je danes go-
vorjenje. Prosim, govorite!

Poslaneec Cerne: Ce razmerje slovenskega naroda pe
grée k reci, tedaj, gospod predsednik, imate pac prav

Predsednik: Prosim, ne zacenjajte prepira z mano,
ampak govorite,

Poslanec Cerne: Res je, da pri jemanju novincev k
vojakom (tu se nekteri naredé na smeh) so razlicni natis-
njeni formularji, razlicni spiski ali imeniki razredoi In vo-
jakojemni in pa razlicne spricevala (atestati) skoz in skoz
samo po nemsko ali po italijansko, tako, da se Slovenci,
kterih se to tice (tu nekteri poslanci vekajo: Glasneje!),
veliko tezje in z vecimi stroski kakor pa Nemee ali Italijan,
morejo soznaniti z razrednimi imeniki ali pa potrebne pod-
pise pod spricevala dobiti itd.

Res je, da se celé nalogi kakega placila in davkamske
bukvice in enaki zapisi se ne pisejo po slovensko, take da
se iz njih Slovenec se nikar ne more prepricati, ali je to,
kar se vsakikrat terja od Iljﬂ ea , tudi prav, ali JE placilni
nalog bil pravicen, in pa, ce je tudi res zapisano in odbo-
tano to, kar je odrajtal — da od urbarjev, gruntnih bakev
in katastrov celd molcim — ko nasproti za Nemce in Lahe
vsa druga velja. Res je dalje, da politicne gosposke imajo
navado zupanom cisto slovenskih obcin ali sosesk posiljati
vse svoje narocila in povelja samo v nemskem ali laskem
jeziku, ki ga ne razumejo, in ta navada, kakor skusnja uei,
pogostoma postenim, sprevidnim in od ljudstva cislanim
mozem, ki pa kancelijskega jezika ne znajo, brani prevzeti
zupanstvo ali jih sili odpovedati se ga, in na njih mesto
prihajaja potem taki, ki jih ne priporoca trdna, postena volja
in previdnost, ampak samo z.nauje guapuakinera jezika,
taki, ki se po tem na vso moc poganjajo za ta tu] jezik,
ker jim zupanstvo zavaruje, ter si po tem — sebi ne pa ob-
¢ini na korist — na pr. nemske in laske postave, lamesti
slovenskih narocajo.

Res je tudi, da Slovencu pogostoma, bodi pri civilnih,
bodi kazenskih sodnijah, ni dano, pogovoriti se uniravnost
osebno s tistim uradnikom, kteri je postavljen ravoo za to
opravilo in je zato prisegel, marvec ta pogovor s mora
dostikrat tudi v najimenitnejih receh opraviti po srednikih
vecidel nesamosvojnih in nezapriseznih, kakor so: zapiso-
vavei, praktikanti, na dan placevani ali pa stransk pisarji,
veckrat tudi samo uradovni sluzabniki ali strezaji; la ravno
tako Slovencu, kteri samo svoj materni jezik govori, ni
muguca, bodi z dezelnim poglavarjem, bodi s pred:edmkum
vise Bﬂdﬂljﬂ ali dezelne in kresijske sodnije ali z visim dr-
zavnim pravdnikom, ali s predstojniki okrajnih ssdnij na-
ravnost in osebno govoriti; — ko nasproti Nemec¢ ali Lah
v tacih in pudubmh primerljejih kar ne puzna’ te skrbi, da
ga morebiti niso prav razumeli. — Res je ravno tako, da
v Primorju so skoraj vsi advokatje in nutarjl, skoraj vsi
zdravniki, in po istrskih mestih skoraj vsi duhovni sami

Lahi, tako, da Slovenee, kteri jim mora zaupati svoje blago




in premozenje, svoje zdravje in zivljenje, svoje postenje in
vrh tega se dusno zvelicanje, in to, se vé da za dobro
placilo, nima nikake gotovosti in varnosti zastran tega, da
so ga tudi prav razumeli.

Res je, da vsem narodom, ki zivé v sosedstvu okoli
Slovencov, dano je biti pri gosposkah sojenim in v selah
podacevanim v tistem jeziku, ki so ga najpred od matere
slisali in naucili se, v kterem svoje najsvetejse in najiskre-
nejse obcutke Bogu razodevajo, v kterem v cerkvi besedo
Bozjo poslusajo; samo Slovencom pa da se odbija ta naj-
svetejsa pravica. Celd meni samemu je v ti visoki zbornici
takrat, ko sem prosil za odgover na mojo interpelacijo, za-
stavijeno ravno zoper te napake, bila beseda odvzeta, med
tem ko je nasproti nek drug poslaneec v cisto podobnem

primeru ne le do Konca dogovoriti smel, temuc tudi prejel

zagotovljenje zastran doticnega opomina pri ministerstvu.
Ce tedaj z ocmi preletimo celo ta razgrnjeno podobo,
iz ktere se vidi, kako se Slovenci povsod za neko drugo
in nize pleme ljudsko stejejo, kako oni na vse strani in
zadeve ocilnega zivljenja vzivajo manjSe pravice in od dr-
zave prejemajo manjse dobrote memo Lahov ali Nemcov, s
kterimi vendar oni za ohrambo in brambo ecesarstva vsaj
enake bremena nosijo, vprasam vas, gospodje, naj rece, kdor
koli posteno in pravicno misli, ni mar Slovenec sam na sebi
med vsemi tuka) zastopanimi narodi avstirijanskega cesar-
stva, kar se tice splosne omike, sole in pravosodja, zares
kakor paria (zaverzenec), ni mar se vedno paria, ¢e tudi
80 slovenske korenine bili Dolinar, Vega in vsi enaki mozje,
kieri so po prijaznosti srece dosegli viso ucenost, ki pa s
svojimi, vecidel v kakem tujem jeziku spisanimi knjigami
niso celé ni¢ poboljsali stani svojega izvirnega naroda!
Zanasam se pa na moc, ki jo ima resnica v sebi, in
opiraje se na cesarsko besedo, na besedo nasega zlahnega
in vitezkega vladarja, trdno imam upanje, da dozivimo
kmali tisti cas, v kterem bodo mozje, ki drzé krmilo av-
strijanske drzave v rokah, bolje spoznali, kaj velikemu ce-
sarstva nasema Koristi, in ko bodo zapustili dosedanjo pot,
ki je peljala k zatiranju, trganju in slabljenju slovenskegza
naroda v prid nemstva na eni in italijanstva na drugi strani
ter nastopili drugo, nasprotno pot, namre¢ pot narodne iz-
reje in narodne omike. To upam ftoliko ziveje zato, ker je
slovenski nared, po svojem notranjem krepkem jedru in s
pomocjo katoliske cerkve, ki mu je od nekdaj bila zvesta
braniteljica in zavetnica, zlasti pa 8 pomocjo nize duhov-
scine, kos bil vsem tem pogubnim mocem, ter ni onemogel.
Prevzviseni gospod minister Lasser pa je o tisti priliki
tudi blagovolil zagotoviti nas, da ministerstvo ima v rokah
moc in da ga je volja, te napake odpraviti, in jez sedaj
drznem prevzvisenega gospoda ministra spomnmiti tiste nje-
gove obljube, da se izpolni, nasproti pa od svoje strani
zagotovljam in sem porok, da se bo s tem v ljudstva, ki
steje poldrugi milijon dus, udanoest do vkupne domovine in
radodarnost in pa za darovanje potrebna premoznost ti do-
movini v prid poedvejila, Samo, ce se vekoma pravicno vo-
dilo: ,Enake dolzunosti, enake pravice* popolnoma
izpelje od najnize okrajne gori do najvise sodnije, samo
edaj bo mogoce za stanovitno popraviti avstrijanske zadeve
in zboljsati avstrijanske finance®, (Nekteri poslanci pritrdijo
rekoc: Pravo take.) — Predlog ta gosp. Cernetov je vecina
odbila, kakor je bilo ze zadnji¢ receno.
Govor gosp. dr. Toman-a, kranjskega poslanca.
Gospod predsednik! Jez imam predlog za konec tega
oddelka III. sploh ,oskrbljevanje pravosodja v kronovinah*.
Ako mi dovolite, gospod predsednik. besedo. bom kar
zacel govoriti ter svoj predlog podpiral. — Moj visoko-
castiti rojak, poslaneec gospod Cern e, je zadnjic napravil
prediog o enaki zadevi, in ga obsirno razlozil. Slavna hisa
morebiti ni dosti natanko poslusala v nekterih delih govora
gospoda poslanca Cerne-ta. On si je za predmet izvolil
nacélo enakopravnosti narodov in posebno tistega naroda,
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iz kterega se je rodil. Jez vem, gospodje moji, {a predmet
v tej hisi ni priljubljena stvar (causa ingrata). (Oho! na levi.)
Pa vendar bom te zoprno stvar, in sicer ravno zavoljo tega,
ker je pravicna stvar, predstavljal v tacem obziru, da
mislim, slavna zbornica se bode s predlogom mojim spri-
Jaznila, ga sprejela in pofrdila. H koncu tega oddelka

- stavljam predlog, ki izvira iz _enacega temelja, kakor oni,

ki ga je gospod poslanec Cerne predlozil.
namrec :

Slavna zbornica naj izrece, da pricakuje: _,Da bo
vlada xa sodniske slugbe pri visih dezelnih, pri degelnih,
okrajnih (kantonskih) in druzih sodnijah po vseh kra-
lestvih in dezelah, namestovanih v drzavnem zboru, =
oxirom na pravico udelesenih narodov, volila in potrje-
vala le take moze, ki so sicer za slusbo lo sposobni, pa
razxumejo ltudi jexik naroda popolnama®.

Ue bi ne bil zadnjic ovrzen bil predlog gospoda po-
slanca Cerne-ta, bi mi, kaker mislim, ne trebalo podpirati
ga, ker to je rec, ki se razume sama po sebi. Al ravno
za pomirenje narodov, mislim, da treba ta predlog podpirati
in potrditi.

Dasiravino je v temelju nase drzavne ustave, v ces.
diplomu od 20. oktobra, izrec¢ena enakopravnost vseh na-
rodov, — dasiravno se v ministerskih razglasih to nacelo
naravnost potrjuje, — dasiravno so te besede slovesno in s
povdarkom izgovorjene v prestolnem govoru nasega gospoda
in cesarja, — dasiravno nam gospodje ministri zagotovljajo
pogostoma, da je to vodilo tadi njihovo, je vendar Se marsi-
kaj, kar uresnicenje ravnopravnosti ovira.

Vodilo narodne enakopravnosti, mislim, je ustavno vo-
dilo, ktero je slavno ministerstvo napisalo svoji zastavi. V
ustavni drzavi se morajo ravnati vse gosposke in vsi nizi
sluzabniki po vodilu, ktero izvoli ministerstvo. Mene pa
napeljuje k govoru ravno ta okolisina, da se v kraljevinah
in dezelah ne ravnd po vodilih, ktere izrekujejo gospodje
ministri, ampak da se jim ali gledé na narodnost ali
gledé na ustavnest nasprotunje. Ker ste slavna vlada in
zbornica izrekle svojo voljo, naj bi se skrbelo, kolikor le mo-
goce, da doticni predlogi in pravila dobijo veljavo. Naznanil
se je razglas od 15. susea t. I. od gospoda upravnega mi-
nistra, kot sedanjega vodja ministerstva pravoesodja, o inter-
pelaciji gospoda Cerne-ta v tej hisi. Pozneje pa bom spri-
cal, da celo to tako piclo priznanje nasih zahtev gledé slo-
venskega jezika v sodnijah se ni spolnilo. Mogoce mi bo
predloziti slavni zbornici resni¢ne prigodke, pisma izvirne.

Drugi velik nagib k predlogu, ki sem ga kot malo
izpeljavo, kot doslednost predlozil, daje tudi pravosodje samo
po sebi. Je li pravosodje mogoc¢e pri kakem narodu dru-
gace, kakor v jeziku materinskem ? Mislim, da mi tega ui
treba obsirno spricevati; le iz zanikavnega (negativnega)
obzira bom povedal kaka dva izgleda iz svoje domovine v
dokaz, kake je memogoce v druzem jeziku., kakor v jeziku
naroda opravljali civilno in kazensko pravosodje. Ko sem
bil zadnjic doma, pride nekdo k meni, ki je imel tozbo za-
stran motenja posesti; tozba je bila resena v nemskem je-
ziku, in v nji se je reklo, da bode dan 2za to tozbo ..in
loco rei sitae*. Moz gre k svojemu nemskemu posveto-
vaveu, kakorsnih je pri nas po kmetih, ki ne razumejo za-
dosti nemskega jezika. Ko pa pride nemski modrijan do
besede .,in loco rei sitae*, je bila cela njegova vednost je-
zika pri kraji; al da se resi iz zadrege, rece mozu, da
bode obravmava (dan) pri sodnii. Ta gre tedaj napove-
dani dan v kancelijo; med tem pa se godi obravnava ,.in
loco rei sitae’’; to je, na mestu, o kterem je bhila
pravda. Moza, ki ni prisel, kontumacirajo ; njegovo za-
htevanje, naj se sivar postavi v poprejsni stan, se ovrze, in
tako je prisel njegov nasprotnik v djansko posest, toznik
pa bo moral skrbeti, kako da spravi s svojo dobro pravico
nasprotnika iz posesti.

Drug vazen prigodek iz kazenskega pravosodja: ,Leta
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1850 (ali kadaj) je bila porotna sodba v Ljubljani. Neka
dekla je bila zatozena detomorsiva (da je otroka svojega
umorila). Nemsko pisani zapisnik je bil vzrok pomote.
,Jez sem otroka pokrila s senom — pravi obtozena — in
se nato vlegla (po tem opravku namrec). V zapisnik pa
se je pisalo, kakor da bi se bila na otroka viegla
ound ich legte mich darauf**). Ta zapis in pa mnenje
zdravnikov, da je podoba, da je bil otrok zadusen, je bilo
zadosti, da je bila obdolzena detomorstva. Se le ko se je
dodala obravnavam slovenska prestava iz nemskega: ,,in se
na to viegla®“ (namrec na dete) je dekla temu nasprot-
vala reksi: Tega nisem govorila; jez sem se na seno vlegla,
ne na otroka; vlegla sem se, da bi spala po tem*.

Taka je, gospodje moji, taka je v civilnem in kazen-
skem pravosodju ; tako pride cast, varnost in zivljenje clo-
vesko v nevarnost, ce se pravosodje opravlja v ptujem
jeziku. To sem zavoljo tega omenil, gospodje moji, ker je
preuzviseni gospod minister zl. Lasser slednjic omenil v
svojem govoru ,da le za poskusnjo se je dovolilo, da
pisejo sodnije v nasem jeziku; in da mu bo ta poskusnja
prizadjala morebiti mnogo odgovornosti, akoravno se trdi,
da se godi to za zboljsanje pravosodja.

Gospodje moji! Svest sem si, da je preuzviseni gospod
minister pri vsem tem le dobro mislil za pravosodje; pa
vendar je to pomota, ako se misli, da je pravosodje pri ka-
kem naroda mogoce v kakem druzem jeziku, kakor v do-
macem. To se ne sme nikakor imenovati poskusnja in
ne sme ostati poskusnja. Trdno smo prepricani, da le ta-
daj, kadar se bo pravosodje oskrbovalo v nasem jeziku, le
tadaj bomo imeli pravicno, cisto pravesodje, in le tadaj, ka-
dar se skrivnostno zagrinjalo odgrne, ki ljudstvo loci od
sodnika, da enostranost, slabost uma, nevednost in toz-
ljivost ne bodo utegnile skrivati se zanj, da bo po tem mo-
goce, opominjati gosposko in svariti, da naj vsigdar opravlja
svojo dolznost. Necem se vrniti, da bi pretresoval vzroke,
zarad Kkterih je preuzviseni gospod minister le tako malo
privoljenje dal nasemu jeziku; pa saj to naj omenim, da
privoljenje njegovo izvira iz mnenja gosposk, ki pa za to
niso ne pooblastene, ne dovolj poducene. Oblast za to imajo
le zastopniki naroda.

Zastopniki naroda smo mi poslanci v drzavnem zboru
in poslanci dezelnih zborov in vsi gospodje iz moje domo-
vine, kakor sedé tu, vsi so podpisali peticijo na preuzvise-
nega gospoda drzavnega ministra, v kteri se je zahtevalo,
naj se vpelje slovenski jezik v sodnijah, kakor tudi v solah
sploh. Krajnski stanovi so zahtevali ravno to ze leta 1848,
in so térjali, naj se odloci komisija v dezeli, da se bodo mo-
rali uradniki podvreci izprasevanju, znajo li jezik popolnama
ali ne. Slovensko druztvo je ravno tisto leto dalo na zna-
nje svoje zelje. Peticija, ki sem jo omenil, je bila pod-
pisana od 20.000 Slovencov iz vseh stanov, in ako se mi
dovoli in se mi ne ocita neskromnost, recem, da sem s tem,
da sem se potegoval za one nacela, ki sem jih zmirom
ocitno ocitno izgovarjal, si pridobil zaupanje slovenskega
naroda po vseh Kkrajinah.

Upiravsi se na to, sem mislil, da smem upati, da bode
tak razglas, kakorsnega nam je Nj. ekcelencija gospod
upravnl minister naznanil v seji 17. susca t.l., za kterega
smo hvalezni, da bode tak razglas — recem — pri gospo-
skah moje domovine spodobno spostovan, to je, da bodo se
po njem ravnale; al to se ni zgodilo.

Tolikrat se govori o sodniskih uradnikih zastran zna-
nosti slovenskega jezika, in vselej se pravi, da ga znajo vsi.
Gospod vitez Tschabuschnigg je rekel ne davno, da vsi go-
spodje svetovavei pri najvisi sodnii in pri visi sodnii itd.
znajo jezik. Ako ga res znajo, bi ne bilo ve¢c zadrzkov,
da se popolnoma vpelje jezik v sodnije. — Pa dozdeva se
mi, da se celo pri okrajnih (kantonskih) sodnijah, pri urad-
nijah po dezeli ne znajo gospodje uradniki slovenskega je-
zika, ali ga pa znati nocejo, ker bi mi sicer ne bilo mo-
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goce celi kup tozb in prosinj predloziti, ktere so bile dné
8. susca 1862 mestni delegirani okrajni sodnii v Novem
mestu na Krajnskem izrocene, s posebno prosnjo, da bi se
resile v slovenskem jeziku, ktere so pa vse prisle nazaj
resene v nemskem jeziku. (Govornik pokaze listine.)

To, gospodje moji, to ni spostovanje ministerskih raz-

glasov, in mi moramo zeleti, da slavno ministerstvo zapove

gosposkam, naj spostujejo vladne ukaze. Ako ne cislajo uka-
zov, ki zadevajo narodnost, tudi z ukazi o ustavnih zade-
vah ne bodo ravnali bolje. Gospod Tschabuschnigg je zad-
njic rekel, da, ce bi se ustreglo zeljam tistih, ki hocejo
vpeljavo narodnega jezika v sodnije, bi drzavni zbor take
rekoc zapadel priljubkam jezikoslovnim. Tega vender ne
verjamem. To se mi zdi le bolj sala, in zato se v pretres
tega nocem spusati, sicer bi bil primoran bolj grenke po-
vedati.

V tem obziru naj le to opomnim, da nas jezik je
se ziv jezik, da je jezik zivecega krepkega na-
roda, da ni samo predmet za jezikoslovne pre-
iskave. Ze poprej sem dokazal, da so opravicene skup-
scine zahtevale wvpcljavo slovenskega jezika v sodunije in
sole, in s tem so one besede popolnoma ovrzene.

Ako gospod Tschabuschnigg pravi nadalje, da on v

svoji praktiki tisti cas, ko je sluzil v Celoveu in Terstu, ni
vidil nikdar potrebe, da bi bil sodniski jezik slovenski, bi
mu jez odgovoril na to sledece:
Kdo nek si je tisti ¢as upal izreci, da zeli svobodni
tisk, svobodo ucenja, odgovornost ministrov, pravico zdruzbe-
vanja In sploh temelje wustavnosti? Vender nasprotujem
temu, da bi se takrat ze ne bila cutila ta potreba. Jez
skor nikdar nisem bil pri sodnii, da bi se ne bila ta ali
una stranka branila podpisati zapisnik nemski, ki ga je
cesarski uradnik napravil. Ali ni to zadosino znamenje ne-
zaupnosti, in kje bi bila postava, da bi se taki upiravee
kaznoval 2 ali ni imel prav, da ni podpisati hotel zapisnika,
ki je bil spisan v ptujem mu jeziku? Mislim, gospodje moji,
nihce izmed nas ne bo podpisal zapisnika, pogodbe ali kaj
druzega, kar ga zaveze v cesa, ako je pisan v ptujem,
nam nerazumljivem jeziku! V tem, da se ljudje branijo
podpisati zapisnik, se ze posredno kaze zelja naroda, da bi
v kancelijah vladal jezik, kterega razume.

Zial mi je, da moramo ravno mi Slavjani, ki smo ce-
sarju vedno wudani in zvesti, ki vlado podpiramo v vseh
pravicnih receh, se vseskozi bojevati za pravice svoje, za
vsako ped pravice svoje. Pa naj bo, — bojevali se bomo
s postavnimi pripomocki! Sinovi nasega naroda so se voj-
skovali za obstanek Avstrije z Napoleonovei, s Prusi in
Tarci, — vojskovali se bodo z dusnimi pripomocki na pe-
stavni poti, in potem naj se govori o nas, karkoli je komu
drago. Eno pa se povem : (govornik govori s povzdignjenim
glasom) Ko je nas presvitli vladar, nas premiloestivi cesar in
gospod pred nekoliko mesci in tedni v Borgoforti in v Ljub-
ljani vidil sine nasih revnih rojakov, jih je sprejel v mate-
rinskem jeziku, in razlegala se je ta vesela novica
po celi dezeli. Tako ravna nas gospod in ce-
sar, — uradniki pa se sramujejo nasega jezika
1D = a zatirujejo! (Fravﬂ! pravo !)

Predsednik: Predlog gosp. poslanca dr. Tomana ge
glasi: ,,Visoka hisa naj izrece da pricakuje, da bode vlada
za sodniske sluzbe pri viseh dezelnih, pri dezelnih, okraj-
nih in druzih sodnijah po vseh kraljestvih in dezelah name-
stovanih v derzavnem zboru z ozirom na doticne, udelezene
narode, volila le take moze, ki so sicer za sluzbo sposobni
in ki tudi znajo doticni narodni jezik popolnoma‘.
Predsednik: Ali se ta predlog podpira? (Vecina
hise to potrdi). Predlog ta je tedaj podpiran.

Govor gosp. skofa Litvinovic-a iz Galicije.

~Ne bojte se, gospdda, ako podpiraje predlog svojega
tovarsa gosp. dr. Toman-a besedo poprimem, da Vas bodem
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s predolgim zalostnim krikom nadlegoval. Le malo besed
bodem Epregwnnl, od kterih zelim, naj bi segle v srca
Vase, ceravno vem, da ljudem na srce govoriti, se steje v
drzavnih zborih le v nenavadne pripomocke. Tudi ste mi
zlo olajsali besedo s tem, da Vas je veliko podpiralo
Tomanov predlog.
Pred vsem Vam pa, gospdda, povedati moram, da je
mene in prijatle moje Vase umdan_]e glaswan_]e Zoper
dr. Tasekov predlug zlo razzalilo. Sﬂj je to, kar je Tasek
zahteval, bila le zelja, ktero naj bi lzrekll , in zelja je
bila edinih Vasih prijatlov, ki so Vam se zvesti ostali, ko
Vas je mmnogo druzih zapustilo. Bila je zelja, kako naj se
ustanovi najvisa sodnija v nasem cesarstva, da bode ta
sodnija dobra podoba Avstrije in sostavljena iz moz vseh
narodov, ki delajo in povelicujejo Avstrijo. (Pravo-klici na
desni strani). Al niste nam spolnili te zelje! Pa ze vem,
zakaj ne? Veci del Vas, gospoda, ne ve, kaj se to pravi,
ako je narod mutast, Kker zaqtnpniki njegovi, to je, tisti
mozje, Ki ga imajo zastopovati pri Njih Velicanstva, mi-
lostljivem nasem Cesarju, ne razumejo njegovega je-
zika. Vi, gospodje, tega nikdar niste skusili; hvalite Boga
zato! in Bog daj, da nikdar ne skusite. (Pravo! na desni
strani). Al Sluwm so to skusili in bridke skusili; to je
fako, kakor da bi — da v prunerl recem — se ofroku

najbolji dar Bozji, jezik, vzel in da revse mora gluh in
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bi utegnila v tej hisi Kkrivo misel o zversevanji pravosodja
na Krajnskem izbuditi. Naj tedaj popravim, Kar je dr. Toman
o oni prigodbi napcno povedal, ker sem bil pri porotni sodbi v
Ljubljani (ako se ne motim leta 1850) kot porotnik pricu-
jo¢ in se je se dobro spominjam. Ta rec¢ je bila vsa dru-
zac¢, kakor jo je dr. Toman povedal. — Od vseh strani je
sum letel na zensko, da je svoje dete umorila. Zaprli so
jo tedaj in jo postavili pred porotno sodbo. Resnicno je,
da je pri vvodnem preiskovanji uradnik, ki je besede za-
slisane zenske v zapisnik zapisal, zlo nemaren bil; al ta
uradnik je rojen Krajnec In Kkrajnskega jezika popolnama
zmozen. Kar je dr. Toman ocitoval, zadeva le nemsko
besedo, zakaj uradnik je v protokol zapisal: ,,ich legte mich
darauf** (,,nato sem se vlegla‘*), ne pa ,ich legte mich auf
das Kind* (,,na otroka sem se vlegla‘), ceravno se je tr-
dilo, da je zenska v svejem domacem jeziku rekla: ,,na
otroka sem se vlegla*. To kaze, da je oni uradnik v
nemskem jeziku susmaril, ne pa, da bi slovenskega jezika
ne znal. Porotniki so si bili trdno svesti, da ne smejo na
dvomljiv izraz v nemskem zapisniku se zanasati in so be-
sedo ,,darauf“ (nato ) tako vzeli, da se je dekla po porodu
viegla, ter so_]u za nedolzno ﬁpnznah detomora. Po tem takem
ni to resnicno, kar je dr. Toman poprej rekel. Casniki so
pozueje to rec napak zavili in jo po svejih namerah spre-
vrgli, tako, da je lansko leto dezelna sodnija ljubljanska ta

mutast stati pred ﬂvujimi starsi. V imenu Njih Velican-
stva ]]I’ﬁmllﬁﬁll_]ﬁ ega nasega cesarja se pravica razsojuje v
Avstrii in to sodbo govoré naredom sluzabniki cesarjevi, —

treba je teda), da se gwun to v JELII\II kterega vsak raz-
ume., da vsak vé, da je sodba pravicna. Al tako dosihmal

ni bilo. Upajmo, da bode bolje, — zadnji cas je. Nocemo
na drobno se enkrat ra?kladatl, kar so rekli moji castiti
tovarsi, — brez konca in kraja so ravno take nadloge, Ki

Jih trpi ljudstve v moji domovini. Tadi v Galicii se ni res-

nica puqtala enahnpravnnst narodov in jezikov, po kteri se
ima Avstrija v nov in srecen stan preroditi. In to je se

posebno Zalostno, da to sveto nacélo se se celé zasme-
huje, zakaj gola resnica je, da ko je nedavnej nekdo neki
okrajni gosposki podal pismo v rusinskem jezikn, seé je no-
gilo to pismo po kancelii okeli, zasmehovalo in zasramo-
valo. (,Res je, res!” v ﬂrﬂdmcu) Ravno tako, zlasti
kar nas Rusine zadeva, zalostno in skor neverjetno je, da
uradni nemski ¢asnik ze ve¢ mescov zoper nas rogovili,
nam separatizem in sto druzih grdih reci ocita, zato, ker
neprenehoma pruaimu in beracimo, naj tudi nas jezik velja',
v kancelii. Vse to je resnica, in zato, gospoda, me je Vv
srce zabolelo, ko sem zadnjic (pri Cernetovem predlogu)
vidil, da ste predlog odbili. Mislim pa, da Vas bo volja,
danes to popraviti. Ako danes potrdite predlog castitega
mojega tovarsa dr. Toman-a, se bo vendar to zgodilo, kar
nam unidan, ¢eravno je bilo le kot zelja izreceno, niste
dovoliti hotli. Potem bo pravosodje res v oblicji ljudstva
kot zastopnistvo misel cesarjevih, in sodnije bojo res to, kar
bi imele biti in potem bojo tudi nase najvise sodnije sca-
soma take, kakor jih zelimo. To pa bi bilo zalostno, ako
bi mi, kar nas je Se Slovanov se v tej zbornici ostalo, da
obravnujemo najvaznise dunarstvene zadeve, se tega izprositi
ne mogli, kar narodno zivljenje zahteva. Gospdda! ako pre-
svitli cesar sam, ako vsi cesarjevici nase preslavne cesarske
hise ve¢ jezikov nasSega cesarstva razumejo in v teh jezikih
govorijo z nasimi otroci, Ki 80 vojaki: zakaj bl vse gosposke,
politiéne in sodniske, ne ravnale po izgledu cesarjevem in bi

z ljudstvom ne govorile tudi v ljudskem jeziku? To mora
biti; to je prav po avstrijansko, in ker je ta misel prava
avsirijanska misel, zato prosim: glasujte za dr. Toman-ov

predlog !«

Govor gosp. K. Deschmann-a.

wSlavna zbornica! Poslanec krajnski gosp. dr. Toman je
podpiraje svoj predlog omenil tudi neki detomor. Ta prigodba

primerljej v uradnem dezelnem c¢asniku razjasnila, cesar pa
menda castiti poslanec krajnski ni bral.

Zastran predloga dr. Tomanovega pa moram reci, da
nadusenje njegovo za materni jezik, nadusenje za sloven-
scino, ktero je castiti poslanec iz Krajnskega ze tolikrat v
tej hisi razodel, popolnoma spoznavam, vendar mislim, da
ta stvar nikakor ni gdédna za razsojo v tej hisi — razsoja
namrec: ali je slovenski jezik ze pripraven za sodnije,
ali so sedanji okoljscine ze takosne, da bi se dalo v njem
uradovati, to je, da bi se vse slovensko govorilo in pisalo
v pisarnicah. Sicer pa moram tudi se to povedati, da sod-
niske uradnike na Krajnskem ziva zelja navdaja, kolikor je
le mogoce, vstreci pravicnim zeljam ljudstva. Povem le to,
da ze vec mescov, preden je gospod minister Lasser odgo-
voril na Cernetovo interpelacijo, je ljubljanska dezelna sod-
nija vsled neke slovenske vloge sklenila, da vsaka sloven-
ska vloga se ima sicer nemsko resiti, nemskemu pismu pa
vselej tudi slovenska prestava dodati. Potem, kolikor saj jez
vem, ni ljubljanski dezelni sodnii nobena slovenska vloga
vec dosla. Ali je bilo pozneje slovenskih vlog na kupe, mi
ni znano. Prosim, da mi slavna zbornica ne zameri, ako
sem jo s tem svojim govorom morebiti preve¢ nadlegoval.
Le v popravo one prigodbe, Ki jo je dr. Toman tu naznanje
dal, in za cast sodniskih wuradnikov, sem mislil, da se
moram potegniti“.

Konec govora Tomanovega.

Poslanee dr. Toman: ,Mojemu predlogu je nasproti
govoril sam poslanec iz Krajnskega Deschmann. Jez mu
ne bom nic prerekoval ; saj tudi ni treba, ker je on po-
srednje le moj predlog podpiral, ko je djal, da je pomota
pri oni porotni sodbi, Ki sem jo omenil, izhajala 1z tega,
ker je bil zapisnik po nemsko pisan. Kar je pa
rekel gospod dr. Herbst, temu je morda vzrok to, da pisava
ni dosti jasna. Nisem hotel izreci misli, ktera je po nje-
govem mnenju v nji, akoravno mislim, da ce se predlog
bolj natanko pregleda, bi se ze dobile potrebne reci v nji,
kterih zeli gospod dr. Herbst, ker predlog je ravne to, da

~za sodniske sluzbe pri visih dezelnih, pri kresijskih in pri

dezelnih sodnijah se volijo in postavljajo, z ozirom na na-
rode taki mozje, ki so sicer za sluzbo pripravni, pa znajo
tudi narodne jezike. S tem se ravno rece, da, Kjer v okraji
en jezik nadvladuje, ga morajo znati vsi doticni sluzabniki,
in kjer se govori veC jezikov, se morajo nauciti vseh teh.

Pa, da ne ostane nobena dvomba in da pridem drugi strani
e
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hise nasproti, hocem izraza ,voliti* in ,,potrditi* spre-
meniti v ,,postavljati in mesto konecnega stavka, ki je
bil : ,,ki so sicer za sluzbo sposobni, in znajo narodni jezik
popolnoma‘, ker pravi dr. Herbst, da se s tem porazumlja,
predlagam ta stavek: , ki so sicer za sluzbo sposobni in
znajo jezik doticne sodniske okrajne popolnoma‘’.

Po tej spremembi, mislim, utegnem predlog toliko bol)
priporocati slavni hisi, da ga potrdi, ker se ravno s tem
ovrze to, kar ocitajo Nenemci nemskemu narodu, da druge
zatira, kar pa nikakor ni moja misel. Danes, gospodje moji, ko
je nemski nared tukaj po svojih zastopnikih namestovan, bi
tako ocitanje po pravici zadelo narod. Al jez imam pre-
dobro misel o pravicnosti slavne zbornice, da bi se ne
nadjal, da bo sprejela predlog moj po tej spremembi®.

Govor gosp. ministra Lasser-ja.

Ko gosp. minister razodene svoje misli o placi nizjih
sodniskih wuradnikov, prestopi k drugemu delu in govorl
tako-le:

o,Tudi druzega dela onega govora nesmem prezreti,
ki zadeva uradni jezik in narodnost sploh. Rad priznavam,
da je bil glas, s kterim je danes poslanec dr. Toman ome-
njal naprave, ktere je pravosodno ministerstvo poslednji cas
naredilo, in odgovore na doticone interpelacije, bolj miren in
meni bolj ugoden kakor uni v poslednji seji. V poslednji
seji je doticni govor v meni skrb zbujal, da bo morda
utegnil ta ali uni omilovaje ali pa nekako zlobno reci meni,
meni, ki sem rekel v zacetku iste seje, da nisem porajtal
marsikterega pomiselka s stalisca pravosodnega ministerstva,
da sem na svojo lastno odgovornost, v prid slovanskega
jezika kaj ukazal, — da ta ali uni — pravim — mi utegne
reci: ,,Glej, to si si zdaj pridelal!* Al danasnji govor gosp.
poslanca dr. Toman-a mi je izgovoril hvalo za doticno na-
redbo pravosodnega ministersiva. Res je sicer pristavil, da
se je prav malo sSe zgodilo, in se to malo — to je bolj
prav za prav vzrok pritozbe — se ne spolnuje.

Zahvaljujem se dr. Toman-u tudi za to malo priznanje.
Ako se pa rec res ne spolnuje, morem le izreci, da bo
pravosodno ministerstvo, ako po pritozbah ali po neposred-
njem naznanjenju zve, da se tem ukazom od gosposk
upor nasproti stavi, da bo, pravim, pravo-
sodno ministerstvo ze vedilo, tako upornost
zmagatl

Pravilo narodnosti in enakopravnosti je eno najvisih
pravil vlade avstrijanske; pravim eno najvisih, toda ne
edino. Tudi gledé uradnega jezika si je ministerstvo pri-
zadevalo in si Se vedno prizadeva, temu pravilu zvestemu
ostatli.
Ne gledé na notranjo sluzbo gospiosk, ktero vrediti je
tudi notranja zadeva vlade, se ono pravilo ravnopravnosti
izvrsuje tako, kakor je gospod izvestnik tudi rekel.
Ministerstvo si bo odslej prizadevalo skrbeti, da bo
pri vsakem uradu in pri vsaki gosposki ljudém pripuseno
in mogoce, svoje zadeve z besedo ali pa pismeno v svojem
domacem jeziku razodevati in da bodo iz kancelij njim
umljive odpise v tistem jeziku dobivali, v kterem so pismo
gosposki podali. To je sploh pot, ktere se bo minister-
stvo v vsakem sluzbenem oddelku drzalo.

Sicer pa nikakor ne prikrivam, da meni pri uradnem
jezikm v prvi vrsti stoji opravljanje sluzbe, v drugi pa
jezik.

Priznavam in cislam vsako prizadevanje za omiko in
pospesenje jezika. Mislim, da tako prizadevanje toliko vec
hvale zasluzuje, kolikor bolj zanemarjen, kolikor bolj po-
kvarjen je kak jezik.

Mislim pa tudi, da bodo tudi tisti gospodje, kteri ho-
dijo po tej poti, ktera je blaga in jo tudi jaz popolnoma
priznavam, sami spoznali, da mora pravosodno ministerstvo
najprvo na opravljanje sluzbe in se le potem na jezik ozer
jemati, ali z drugimi besedami, da naloga ministerstva mora
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jatl.

biti, najprvo na to gledati, da se po obstojecih formalnih in
materijalnih postavah sodnistvo take urno, take ugodno, tako
dobro, kakor je le mogoce, izvrsuje, in da se Se le potem
in Kolikor se to s prve nalogo sklada, tudi pravilu enako-
pravnosti dezelnega jezika zadostuje. Ne dam si ovreci, da
more jezik pri sodnijah le sredstvo za namen, nikakor pa
ne biti namen sam. Kakor bi jez tega ne mogel reci, da je

prav, ako bi pravesodno ministerstvo kdaj misel obsla, sodni

jezik samo za to urediti, da bi se ponemcevalo in potali-
Jancevalo, ravno tako se mi zdi nepristojno, da bi se s

sodnim jezikom samo in na prvi stopnji krajnsc¢ina, hrva-
scina ali cescina razsirjevala. Jezik je samo pomocek ura-
dovapju, glavni namen pa je pravesodje.

Obrpem se k predlogu gosp. dr. Toman-a samemu,
ktert zahteva, da pri podeljevanju sluzb naj se gleda na to,
da dobivajo uradnije, ktere imajo z ljudstvom opraviti, samo
take moze, kteri dezelni jezik dobro znajo. O tem moram
kaj vec spregovoriti, sicer bi utegnilo komu se dozdevati,
da je to pravilo, ktero so prvi sprozili gosp. dr. Toman in
oni, kteri podpérajo nasvet njegov. Al tega nacela se je
vlada ze odnekdaj drzala. V tem ze je to nacelo zapopa-
deno, kar sem pred kot obcno ravnalo imenoval, in na ktero
sem jaz nanasati se ze veckrat v tem slavnem zboru pri-
loznost imel. Moram pa spoznati, da se izpeljavi tega pra-
vila nasproti stavijo mnoge tezavnosti, in dostikrat je se
celo nemogoce, izpeljati ga. Necem ravno o tem (i ome-
njati, da gosposki pri razpisu sluzbe ne pridejo vselej cisto
verjetne spricevala, ali je tisti, kteri za sluzbo prosi, res
tudi zmozen jezika ali ne. Vsi veste, gospodje, da s spri-
cevali se marsikaj da dokazati, kar pa v resniei ni.

Drugo )e, da vlada nima povsod popolnoma pripravnih
ljudi pri rokah. V Primorji je posebno taka. V Primorji je
treba, da vsaki uradnik je popolnoma Kos trem jezikom,
nemskemu, talijanskemu in krajnskemu. Razun znanja pra-
vosodnih ali drugih postav od c¢cloveka, kteri v drzavno
sluzbo stopi, tudi to vse se tirjati, se pravi veliko terjati;
za to se mu pa samo 300 gld. na leto kot pripomocek, in
za prvo vsluzblje nje 4—500 gld. poda; ta placa vendar ni
tako zlo mikavna, da bi bilo moegoce, vsaki cas popolnoma
sposobnih uradnikov dobiti.

Vseh tacih tezav, prosim gospode, da se tudi spomnijo,
kadar se zacujejo tozbe tako glasno zoper ravnanje mini-
sterstva. Nemogoce je, kakor je bilo ze danes receno, za
uradnistvo nabeérati rekrutov, marvec¢ skrbeti moramo, da se
nam ponujajo sluzabniki; dobicki pa, ktere jim drzavna
sluzba ponuja, dandanasnji, zlasti v sluzbi na dezeli, niso
tako zapeljivi, da bi mogoce bilo, od ponudnikov toliko ter-
V Primorju posebno se res je primerilo in se ni dalo
odvrniti, da je prisel kdo v krajnsk okraj za wuradnika,
kteri je razamel popolnoma nemsko in popolnoma talijansko,
krajnsko pa le slabo, in da nasproti v talijanuskem okraju se
primerilo je, da je znal wuradnik krajnsko in nemsko, bolj
slabo pa talijansko. Po tacih prakticnih potih mora uradnik
dostikrat samo zato hoditi, da mu je v nizih sluzbah v do-
tiki z ljudstvom mogoce, se scasoma nauciti jezika, kterega
se ne razume popolnoma. To so premisljevanja celé na drobno;
al izgovoriti sem jih moral enkrat za vselej, ker krik zoper
ravnanje ministerstva v vseh teh receh je res ze strasen.

Zadnjic mi bodi dovoljeno se na to tretjo tocko obrniti
se. V dezelah, kjer jezik se ni tako popolnoma omikan, da
bi imel razumljive vse tehtnicne besede, kterih trja sluzba,
zlasti pravosodna sluzba, — v dezelah tacih — pravim —
se danasnji dan od uradnika ne more vec ftrjati, kakor da
se z ljudstvom more porazumiti, in da se pri vsaki uradnii
vsa) eden nahaja, kteri zna pisati razpise v jeziku ljudsivu
umljivem. So pa tudi dezele, kjer ta ali uni dezelni jezik
se ni tako omikan za pismeno wuradno sluzbo, in tu ne
morem nikakor terjati, da ume popolnoma vsaki uradnik ta
novi knjizevni jezik, kteri se se le omikuje. Da v npekterih
dezelah ljudstve novejega knjiznega jezika sploh se ne
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razume, ima vlada gotove dokaze. Tocen dokaz tega je to,
kar se je zgodilo z drzavnim zakonikom, kterega se je v
nekterih krajih, kakor na pr. na Stajarskem in na Krajn-
skem, vendisko in krajnsko ljudstvo branilo, ker tega Kknji-
gnega jezika ne ume, in raje si je dalo ta zakonik v
nemskem jeziku poslati, ker se vendar v vsaki srenji nahaja
ljudi, kteri umejo nemsko in prestavijo nemsko postavo v
krajnski ljudstva umljivi jezik. (,Pravo* — na levici) G&o-
spodje! morda bo kdo rekel: ,to so uradniki pwedali“;_jez
pa zastavim svojo besedo, da sem to sam na svoje usesa
slisal od zupanov na Stajarskem in Krajnskem. To vse je
iz djanskega in sluzbenega zivljenja posneto, in prosim Vas
to dobro prevdariti, ako se v eno mer tozi, da ministerstvo
ta ali uni jezik v nemar pusca.

S vsem tem sem hotel le samo dotrditi, da sem pra-
viloma (v principu) zastopljen z nasvetom poslanca To-
mana, ki ga je slavna zbornica tako iskreno podperala; pa
tudi, da to je pravilo (nacelo), kteremu zadostiti si viada
od nekdaj po svoji dolznosti in kolikor je moc prizadeva. Jez
sam bom tedaj za ta nasvet glasoval®. (0b%irni ,pravo-klici®.)
(Predlog Tomanov, kar nasi braci ze vedd, je ob-

veljal. )

Originali iz domacega Zivljenja.
Spisal Val. Zarnilk,

Stara pomahana glava.
(Konee.)

Pri vsem tem je pa Lojze iskren rodoljub, ki nikoli ne
trpi, da bi se v njegovi drugini pri ,Crnem jelenu® nem-
skatarilo. — ,,Se ve — pravi veckrat — da neznam prav
po ,,Srifti*, ker sem se po stari sistemi gimnazijo studiral
pred letom 1848; al temu vkljub sem z duso in telesom
Slovan, ne pa le slavista, ki samo po bukvah brba.* To
je veckrat rekel in dostavil: ,,Da bi se pa na stare doi na
Metelcico spravil, pa ne gre; raje se za sedem semestrov
na novo za kitajski ali zapaneski jezik vpisem !*f

Ko je bil ze sest let na vseuciliscu, so ga Nemci in
potem tudi njegovi rojaki zaceli nazivati: ,,Bemoostes Haupt !*¢
Svojim rojakom pa je ojstro prepovedal, da ga na) nikdar
noben po nemski ne klice; ce ga ze hoce kdo pocastiti, naj
mu rece: ,,Stara pomahana glaval* Ta zelja se mu je
tudi spolnila, zakaj ostal je za zmira)j pomahana glava.

Najveca komedija je bila, ko je Lojze napravil glaso-
viti prevod znane nemske studentovske pesmi:
wIch bin der Fiirst von Thoren®™ itd.

Zalostno je gledal in poslusal, kako so si Slovenci to
pivsko pesem prisvojili in kako so jo le vedno po nemski
krozili. V srce ga je poptujevanje domacega duha peklo,
in sklenil jo je posloveniti. Neznano smo se veselili na
vecer, ko bo Lojze svoj prevod prinesel. Bil je polni ko-
lezij pri ,.¢rnem jelenu‘*. Res jo Lojze izpod suknje na
vmazanem papircka izvlece. Bila je krasna prestava, v taki
slovenscini, da bi se se rajnki Knobel v grobu veselja ob-
racal, ko bi jo c¢ul. Al ravno zavoljo tega ni bilo smehu
ne konca ne kraja in sSe tisti vecer so jo precej vsi tako
znali, da je Lojze rodostno vpil: ,,Kar vsem bom dal: mit
Auszeichnung angeeignet!*

Mislim, da bravcom vstrezem, ako jo tu v izvirnem
tekstu povem, kako se glasi.

Eden tovarsev, ki je prvi pivec, na stolu na mizi sedi
in poje:

Jez sem pervak vseh norcov,
In pijem le ga & korcov,

Vi drugi pa ste dans prishi

K moji veliki casti.

Vsi drugi tovarsi stojé okoli njega, eden mu moli korec
piva ali vina, drugi nabasano pipo, tretji pa prizgani fidibus.
Vsi pa za odgovor pojo:

Gospod! gospod! Kaj se ti Kkaze!
Piva, vina vsake baze,
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Tobaka in pa fidibus,
Ker fant vsak p’je spiritus.

Pivec na stolu za Korec prime in zapoje:
: * Lovei vi, pripravte se!
Poduksejte vse mezeljne! ¥*)
Vi drugi pa suvajte v rog ¥¥)
Da se cuje na okrog!
Ko je spil, zapoje:
Kaj mi pomaga ta oblast?
Kaj mi pomaga piveka cast?
Voljno se je iznebim,
In jo J. J. prepustim.
Zdaj gré drug na mizo in se spet to ponavlja, da je
prislo pri vseh na okrog.
Ko je Lojze vidil, kako je njegov prevod popularen
postal , mu je veselja srce bolj igralo, kakor da bi bil pri
vseh fakultah za dohtarja promoviran.

Po vsem tem bi kdo utegnil uvrstiti Lojzeta med znane
stare nemske studente, ki se posebno v Jeni, Tiibingen-u,
Heidelberg-u itd. nahajajo in ki zgolj s svojimi pripomocki
za kratek cas tako dolgo studirajo. Pa pri njem je vse
drugace bilo. Revez se celi (rdi dan z ucenjem malih otrok
ukvarja in v zacetku vsacega zimskega semesira za trdno
sklene, o veliki noc¢i veliki izpit opraviti. Ce ga na poti
srecas in vprasas: ,No, Lojze, kdaj bo?* ,,0 veliki noéi

na vsako vizo, res je, res je, zdaj je zadnji ¢as — zadnji
cas — se moram irdno poprijeti; sem si ze celo omaro fo-

liantov iz knjigarne nanesel.*
Po veliki noci ga vprasas: ,,Lojze, kdaj bo 2
hodnjega oktobra na vsako vizo!“

Al velika noc preide, oktober preide; semester za se-
mestrom, leto za letom pretece — al Lojze je se zmiraj —
stari Lojze in cedalje bolj obrasca solski mah staro mu glavo.

”PI'I-

Priporoéilo novih knjig.

* Gospod C. A. Bakotic¢, gimnazijalni profesor na
Reki, oklicuje novo natoroznansko knjigo, ki po slavni ta-
lijanski Cimaovi prestavijena pride v hrvaskem jezikm na
svetlo pod naslovom: ,Pojavi iz prirode za pouku
prostoga naroda“ Knjiga ta je visoko cenjena zavolj
znanstvene tecnosti in popularnega sloga (pisave celé po
domace). Celo delo pride v 4 zvezkih na svetlo (vsak
zvezek po 4 pole) in vsak zvezek velja 40 nov. kr. Delo
bo kmali natisnjeno; naj se tedaj podviza z narocilom
do gosp. profesorja v Reko, kdor jo zeli. Ker nam Slo-
vencom fakih knjig zelo zeldo manjka, nam bo vrlo dobro
dosla.

* J,Rodinna kronika, obrazkové listy nedélni k
zabave a pouceni®, se imenuje nov nedeljsk casnik, ki za
poduk in kratek cas s podobami (obrazki) izhaja v Pragi;
vrednik mu je gosp. K. V. Hof, spisujejo ga slavnoznani
mozaki Cehi; cena po posti za cetrt leta 1 gld. 45 kr., za
pol leta 2 gold. 90 kr., za celo leto 5 gold. 80 kr. Prvi
list, ki nam je dosel, ima jako lepe stvari.

% Cvetja iz domacih in tujih logov®, ki ga
izdaja prof, Janezic v Celjoveu, je prisel 4. zvezek na
svetlo. Obsega zvezek ta konec v listu nasem ze po veliki
svoji vrednosti omenjenega Cegnarjevega prevoda ,Vilelma
Tella“ in pa zacetek prevoda prekrasne narodne pripovedke
wsBabice“ — obrazi iz zivljenja na kmetih, ki jo je po
ceski spisala slavna Bozena Nemcova in jo je poslo-
venil nas Cegnar. — Tako postaja Janeziceva zbirka res
cedalje lepse cvetje iz ptujih in domacih logov.

% Bivsi namestni profosor ljublj. gimnazije gospod P.
zl. Radies zacel je v zvezkih izdajati zgodovino kranjske
dezele v nemskem jeziku pod naslovem ,Geschichte
von Krain“ Ein Handbuch von P. v. Radics. Laibach.

Verlag von Joh. Giontini. Prisel je na svetlo dosihmal 1.

*) V nemskem pomenu: ,Philister®,

*%) Nemski tekst je: ,Ihr andern aber stosst ins Horn“
e W




zvezek. Prezgodaj bi bilo ze zdaj kritikovati delo, to pa
ze zdaj radi spoznamo, da Radics je prvi nemski pisatelj,
ki je zapustil dosihmal zgodovinarjem navadno brezkriti¢no
pot in se prijel tiste, ki jo je visokouceni nas Terstenjak
tako dognano za edino pravo dokazal da le takrat bi mégle
njegove price laznjive biti, ako bi kdo mogel dokazati, da imena
nasih gora, nasih rek, nasih krajev, nasih rodevin itd. niso
smonumentum charta et aere perenius®“ starodavne nase
zgodovine in vse druge cene, kakor to, kar je prej ali po-
zne) ta ali uni pisaril, ki se jezika slovenskega naroda ni
umel, pa je vendar zgodovinaril. Radovedni smo, kako bo
gosp. Radics dalje se vedel.

Dopisi.,
Na Reki 26. majnika. Pred tremi dnevi je dospel le-sem
Jugoslovanski ljubljenec, preuzviseni dijakovaski skof gosp.
Strosmajer. Pri sv. Maliju slavno sprejet, se je podal v
zupanijo recansko, in je tamkaj bival. Saboto zjutraj je
ucilnice obiskal in 5000 gold. za dijake podaril, potem pa
celi dan rodoljube sprejemal. Na vecer je bila prekrasna
bakljada ; med bakljado je preuzviseni ljubljenec navduseno
govoril in nase srea tako ginil, da so tisucerni in tisucerni
slava- in zivio-klici po celem mestu doneli. — Véeraj je
bilo blagoslovljenje nove recanske zastave na Grobniskem
polju, h kteremu je kakih 10000 ljudstva privrelo. 0Oj ve-
likansko polje! Ti si slovelo v nekdanjih ¢asih, sadaj pa
smo tebi postavili veden spomin narodnega nacCina! —
Postar trobi, — prihodnji¢ nadalje!_ Miroslav.
Iz Trsta 24. maja. v — Citalniéni odbor je bil
nasemu slovanskemu drustva 18. dan t. m. zopet napravil
kaj vesel i krasen vecér. V dvorani: ,sala Ara%“, pri-
hodnjem citalnicnem stanovanji, smo iméli ,besédo®, pri kte-
rej je godel slavni ruski umetnik g. NikolajDmitrijev
Svecin. Rimljanove besede : ,,veni, vidi, vieci* so temu
velicemu godcu premalo, ker jih uze rabimo pri vsakej pri-
likii Heine je rekel za Paganina, ¢igar ucenec je bil
g. Svecin, da je duso hudic¢u zapisal zato, da bi na vsem
svetu najbolj gosti znal. Mi nismo slisali Paganina; al kar
se o njem bere in pripoveduje, moramo soditi, da ga res ni
se nihce dotékel ; toda Paganin je umrl, in za njim so na-
stopili drugi. Ali Svecin doséga svojega ucitelja ali ne,
tega teda) ne vemo; toliko pa je gotovo, da zdaj Svecina
noben goslar na zemlji ne dohaja. Njegov duh je v godbi
na vse strani popolnoma izobrazen; enako lahke so mu
klasicne , kakor novejse italijanske in francoske skladbe.
Igranje mu je tako dovrseno, da poslusavee nikjer ne cuti
velike tezave, ktero je moral premagati, preden se je tako
izuril, in ob enem je tako prvotno, da mu ni treba v strahu
bitl, da bi ga kdo posnémsi mogel prekositi. S to izurje-
nostjo, v kterej si zastonj isce sebi enacega, druzi globok
cut : v zalostnih melodijah njegove gosli ¢asi kakor da bi
prav zajokale. Svecin je tudi sam skladatelj, zatoraj mnoge
kompozicije godé take popravi, da obudi v poslusavecih take
cute, kakorsnih se celé sam skladatelj nikdar nadjal ni. V
nasi ,besedi“ je godel H. Vieuxtemps-ovo fantazijo po
snovi 1z ruske opere Verstovskega: ,,Askoldova mogyla*,
potem dve ruski narodni: a) ,,Vniz po matusky po Volgy*,
inb): ,,Dusicka devica*; besedo paje koncal z Ernst-ovo:
nUarneval de Venise. Vsa njegova umetnost je carodejna,
posebno pa ,Carnevala“; v Trstu se nihée do zdaj ni godel
tako, kakor smo ga slisali pri nas. Da je vse strmélo, ko
Je ,,po strunah lok gori in doli drvil*, in potem ploskalo, ter
godca klicalo na oder, kaj tacega bi se pri tolicem umet-
niku se ne imelo opominjati, ker se vé samo ob sebi. Enako
Je bil v javnih igraliscih Trzacane dvakrat navdusil. Ko bi
s1 Vi v Ljubljani kolikaj misliti mogli, kakosna je umetnost
tega Slovana, gotove bi Vam bilo zal, da ga niste slisati
mogli. V kratkem casu smo se trzaski Slovani veselili dveh
genijev slovanske muzike : poprej gospodicne Zadrobil-
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Koroskem tako naglo, da se po celem Slovenskem od tega
pogovarjajo. Povsod se klice in razlega: Zivili Vi pavei, —

pa tudi ljubljanska citavnica in njeni predsednik. Se za

munozino 67 glasov, akoravono me ne poznajo osebno. — lz

kove, zdaj pa Svecina.

Na klavir nam je igral tudi

Ludvik Breitner, 9 lel star ucenec g. Ivana L afon t-a.
Mlademu umetniku smemo prerokovati veliko bodoénost.

Vse se je cudilo cistemu, izurjenemu in jako dovrienemu

igranju tega decka. Ploskanje in klicanje po dokonéani Igri
ni jenjalo, dokler se mladi umetnik ni Se enkrat prikazal.

Dalje so pod vodbo g. Ivana Piano-ta pevei trzaskega

oblizja od sv. Ivana péli slovensko : wHej Slovani‘ in srb-
Tudi njim je grmélo ploskanje.
izuril te

sko : ,,Bubanj silno budi‘.
Zadnjo so morali ponoviti, G. Piano je wvrlo
kmecke mladence, in druzim uciteljem dal lep zgled, kako
naj bi se tudi oni povsod trudili za razsirjevanje slovenskih
pesmi; pevcem od sv. Ivana pa gré hvala, ker so se tako
iIskreno poprijeli domacega petja, da uze pojo skoraj vse

med Slovenci navadne slovenske pesmi. Citalni¢ni pevei so
se pod g. Legom bili oglasili v dveh korih: ,,Kje dom je

moj ?*° in v : ,Rado ide Srbin u vojnike*, pa vRiha rjevem
cetverospevu : ,,Zalosten glas zvonov*. Po mnozem ploskanji
se je moral ponoviti cetverospev in zadnji kor. Za koliko
truda se ima citalnica zahvaliti iskrenemu rodoljubu g. Le g u,
vedo vsi nasi druzabniki in tudi ,,Novice*; ali kako ne-
utrudno se vadijo nasi pevei, to najbolj mi vémo. Prvak je
ostal pa vendar le g. Svecin. Rekli bi, da je nosil zvo-
nec, ko bi nas te beséde ne opominjale debelega, kodrastega,
dolgorépega, vitorozega jarca, ki pred oveami zvenkljaje
mastito koraci na paso.

Iz Trsta 25. maja. — j — Gosp. H. Freyer-a, ki je
vredil ljubljanski muzej in mnogo druzega hvalevrednega
0 natoroznanstvenih zadevah krajnskih dovrsil, ste menda
Kranjci ze cisto pozabili; naj vam tedaj povem, da tudi
tuka) se kot konservator trzaskega Ferd. Maksovega mu-
zeja marljivo obnasa na svojem znanstvenem polji. Prica
lega je, da za oskrb naraveslovnih preparatov trzaskega
KFerdinand-Maksovega muzeja mu je svetli nadvojvoda Fer-
dinand Maks podaril drago zlato naprsno buciko, v kteri

se v plavem emajlu in brilantih lesketajo ¢rke E. F. M. —
g05p. Freyer-u neprecenljivo znamenje visoke ¢asti.

Iz Celovea se pise ,,Slov. Prijatlu“, da slovenski duh
zivo klije, slovenska vzajemnost in ljubezen se vnema in
slovenska rec veselo napreduje. V Celoven se je obravno-
valo pri dezelni sodnii ze veckrat vse po slovensko :
druzba sv. Mohorja naraiéa od dné do dné. Pa Se nekaj
posebno veselega in novega vemo. Ni Se dolgo, kar so
Slovenci na Koroskem za svoje brate na Kranjskem le malo

malo marali; dognali so nasi zakleti nasprotniki to zalostno

rec tako delec, da so se Slovenci na Koroskem in Kranj-
skem se pisano gledali. In vendar so le bratje med seboj!
Pa zdaj je ze vsa druga. Ze poprasujejo koroski Slovenci
kaj radi, kaka se godi po Kranjskem, kaj pocenjajo Kranjei,
ali se poganjajo prav mozko za nase pravice, za nas mili

jezik. Neizreceno jih je veselilo, ko so slisali, da so prisli

Slovenci iz S tajarskega pozdravit svoje brate v Ljub-
ljani, in ko so une dni oznanovale ,Novice*, da so prisli
Vipavci v Ljubljano, da pozdravijo citavnico, je slo to po

zivili g. Grabrijan, g. Kodering. Ferjané¢ié¢, zraven

Trzicane zazene se kak ,zivio“, ker se tudi tam ozivlja
duh slovenski. Tako se povsod razodeva slovenska vza-

jemnost in bratovska ljubezen: Slovenci se spoznavljajo, se

ljubijo, se bratijo, — duh slovenski zivo klije!“

Iz Marburga. Tudi svetli naé knez in skof gospod
Slomsek so se podali v Rim k svecanosti binkostni.

1z Gradca. (Zahvalnica.) Po nasih preljubih ,No-
vicah® sem zvedil, da so mi gospodje izbrani volivei de-
zelnih obéin okoli Celja in pridruzenih okrajev pri volitvi v
stajarski dezelni zbor 8. dné maja t.|. dati blagovolili znatno




globocine svojega srca jim se zahvaljujem za skazano mi
veliko zaupanje, ter zagotovljam svoje predrage rojake, da
se bodem vedno z mnjimi poganjal do svojega poslednjega
dihljeja za dusno in telesno blagostanje nasega slovenskega
naroda. Lepa je nasa slovenska domovina, torej je lahko
ljobiti jo, iskreno in gorece; bistre glavice je podarila
Bozja previdnost Slovencom , zato bodo sinovi nasi sroco
doziveli v svojem domu pod castnim zezlom nase presvetle
cesarske rodovine, ¢e nismo mi, njihovi ocetje, zaspanei bili
in (v dusnem smisla) le drugim podnozna podlaga. Ne
opesajmo tedaj v blazem pocetji in skrbimo pred vsem za
sole in sopet za sole, za dobre narodne sole in bla-
goslov Bozji bode rosil z visokih nebes na prirodi primeren
razvilek nasega roda, kterega ne bode zadrzalo puhlo sum-
njicenje in grdo obrekovanje od nasih slepih protivnikov.
Zi Bogom.

V Gradcu dne 22. maja 1862. Dr. J. R. Razlag.

— Prvih 10 pdl | Slov. Pravnika® pride gotovo pri-
hodpji meseec na svetlo,

Iz Wildonske okolice. 5 Moj poklic veckrat térja
mojo nazocunost v Gradcu. Veselje je veliko, kadar spet se
pogovarjam z dragimi prijatli, kadar si priobcujemo svoje
dela, svoje misli in cuti. Pa se vece veselje nas je obslo,
ko se nam pridruzijo gosp. Jug, Rocicki fajmoster v go-
stivniei k cesarski kroni. Domaci pogovori v ptujem mestu
so kaj vredni. Razgrevale so nam navdusene srca domo-
ljubne besede gospodove. Govorili smo o raznih zadevah;
posebno mnas je veselilo slisati, kako krepko se obnasa
celjska citavnica. Kadar cloveka vse zunanje moci zapa-
stijo, kadar svojo nesreco spoznavati zacne, tadaj se se
vcasi ojaci in zacne delati in izobrazevati se sam sebe. Pa
to je tezko, toraj redko. Tudi tadaj je se treba, da nekteri
mozje ustanejo, ki spodbujajo svej narod, da se zivljenja
svojega zavé. ,Novice® nam kazejo, da zivimo ze dolgo
casa, na obilih citavnicah mile Slovenije pa vidimo, da
zivimo. Mi Slovenci, pravijo nasi sosedje, ze imamo gaj
vkoreninjen pravopis. Pa kako da ne, ker smo skoraj le
slovnicarji, in smo toraj le od zadi zaceli delati. Vendar
se slovnicanja ni konca ne Kkraja in ga tudi ne bo nikoli.
Tako smo se tudi mi pri pogovoru zmotili na to polje, pa
¢ razpravku mislim nismo se motili. Zvedili smo od cast.
gosp. Juga dobro, etimologicno pisave imena Zolecpah, So-
cava itd. Ker smo v ,Novicah® onikrat o teh planinah brali,
nas je se bolj mikala ta drobtinica. Tam gor na planinah
namrec govorijo prosti kmetje v Sospah®* ali ,v So-
sipah“ To je po naravi pomen in naravna pisava onih
planin, v kterih je toliko sosipov (ali pokvarjeno: zasipov).
Nemec se vé da ni vedel, kaj je ,,Sospah, Zaspah®, toraj
kar preobrobi ,Sulzbach® brez vsega razloga in nemski
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Od sv. Trojice na Stajarskem 17. maja. J. Z. —
Ni res, kar nemskutarji pravijo, da slovenski jezik ni za
uradnije, zakaj se pa iz kancelije rogatcke slovenske
pisma dajajo, pa vse dobro. Zakaj pa na Hrvaskem se pri
sodnijah vse po domace govori in pise, in svabske besede
se gospodje govoriti ogibujejo. Tudi nemskutarji nas proti
Hrvatom hujskajo in pravijo, da nocemo 2z njimi potegniti.
Pa kako sem se zacudil, ko sem bil 14. dné t. m. pri sodnii
v Pregradu na Hrvaskem; bal sem se, da bi pravde ne
zgubil, akoravno pravicne, ker jaz sem Stajare, moj pro-
tivnik pa Hrvat, pa se advokat. Pa vse je bilo grugaéﬂ.
Gospodje so priljudni mozje in dobrega srca, nas Stajarce,
kKer smo )im bratje po rodu, radi imajo in nam pomagajo
Kolikor )e po pravici. Ni treba se nam bati s Hrvatom
kupcevati ali barantati, ker so posteni ljudje kakor mi Sta-
jarci. Posebno pa moram se pohvaliti domorodca, iskrenega
Slovenca, gospoda zl. Halperja, sodnika v Pregradu; on je
priljuden, pravicen in moder moz, moz zlahnega srca, Kki
za svoje ljudi lepo skrbi in jih zagovarja, pa tudi ptujcu
krivice ne dela. Bog Vam ga ohrauni, dragi bratje Hrvatje
se dolgo dolgo let. Slava mu! )

Na Jezeru pri Cerkniei 22. maja. — Se nam je v
zivem spominu lanska susa, ktera nam je zugala vse pri-
delke skorej popolnoma koncati. Milo je bilo gledati, kako
so hodile dan na dan procesije zdaj v to zdaj v uno cerkev.
S kako milim petjem in s koliko gorecimi molitvami so
ljudje, prebojeci se grozne lakote, Boga prosili in molili, naj
bi se nas usmilil in pomocil z dezjem toliko potrebno zemljo.
Al kdo je vedil Bozjo skrito modrost? Vsak je mislil, da
nam Bog jemlje zivez, pa nam ga je dajal, zakaj ko je
imelo konec biti vse fruge, je nam dal Bog dezja, da ste
bile psenica in rez se dosti lepe. Jecmen, oves, proso in
fizol je bil skoraj na pol poskodovan po susi, krompirja in
repe so pa ljudje obilo in zdrave pridelali. V lanski veliki
susi sem pa jaz ljudi tolazil, razodevaje jim svoje misli,
tako-le: Zdi se mi, da nam bo ta susa vec dala, kakor
pa vzela. Vprasan: kako toe? sem jim odgovarjal: Veste,
da je bilo letos kebrovo leto, in da so kebri ustanovili
novo zalego. Vsak vé lahko iz skusnje, da se izvalé iz
te zalege majhni crvici, ki prec potrebujejo ziveza. Tedaj
pridejo k vrhu zemlje iskaje si ziveza in pokoncujejo tako
zelisce in poljske pridelke. V tej susi pa so dobivali le spe-
cenino za svoj zivez. Ako so prisli k vrhu, jih je vrocina
umorila; ako pa niso mogli k vrhu, so lakote poginili, in
le malo se jih bo ohranilo. Tako sem si mislil in nisem se
goljufal. Zdaj se je pokazalapotrjena moja misel. Komaj
cetrti del desetine je letos ¢rva, kakor bi ga biloe,
ako bi ga ne bila susa pokoncala. In kaj pa se? Ali ne
bo morebiti tudi krompir bolj zdrav, ker je bila zemlja
vea prepecena in tista krompirjeva bolezen iz nje poteg-

Sloveneec se je od njega tudi nekaj naucil. Mi pa hocemo
cast. gospodu na hvalo prihodnji¢ pisati: ,v Sosipah¥.
Tudi na Gorenskem je nek vec krajev, kterim se veli: v
Sosipah“. — Vidimo tudi, da je predlog so se cist ohranil,
kakor Slovenec na planini, ki ga govori. Paziti moramo
toraj, da v drugih slozenih besedah ne rabimo ,za® namesto
»80%, post. sostaviti, loci se jako od zastaviti; zagnati, so-
gnati; zarod , sorod itd. — Gradcani zlo tozijo v samo-
stalnih dunajskih casnikih, da nimajo pravega casnika v
glavnem stajarskem mestu., Tagesposta® se ze prevec
maja in lovi se Kkolikor more, da se le na suhem ostane. V
uvodnih spisih le sama sebi lomata, ker logike nima; tudi
le edino to prekuhava, kar je slisala od ministra. Le vcasi
se prinese kak originalni dopis, ki se je gotovo v Ljubljani
rodil. Le z obrekovanjem se misli potolaziti svoje citatelje.
Zato ji damo nemsko besedo na premislek, ker slovenske
e razume:

njena? Vsaj preteklo leto je bil pri nas popolnoma zdrav,
in ce bo se letos, bo morebiti krompirjeve bolezni za vselej
konec. Ali bi ne bilo dobro, ake bi mi vsi skupaj Boga hva-
lili za tak dober dar, ki nam je pokazal, da kjer je nad-
loga najhuja, je Bozja pomo¢ najblizej in da On pomaga
tem, ki ga v resnici prosijo. Ker pa kebrovo leto ni po-
vsod hkrat, morebiti drugod starih érvov ni pomorila susa,
ker so bili ze bolj mocni in so se, akoravno le tezko, vendar
se pri zivljenji ohranili v lanski susi. Kar sem tukaj go-
voril, velja samo od nasih krajev, od drugoed meni ni
znano. — Letosnja letina kaze tudi prav lepo. Veselje je
gledati ozimine in jare zita. Ako nas Bog obvarje vpri-
hodnje kacih uim, se nam je nadjati lepih pridelkov. Le
jezero nase je za sedanji cas preveliko, Kker je vse za-
nemarjeno! Poziravniki so vsi zaprti in zatlaceni s
plaviem in drugo saro, zato odieka voda tako pocasi. O,
ko bi se struga po jezeru ravnala, ko bi se poziravniki
iztrebili in bolj prostorni naredili, neprecenljiva dobrota bi
bilo to za nase kraje! Pa ker so nam gospod okrajni po-
glavar v Planini svojo pomo¢ pri tem dela obljubili, nocem

wYWenn Dich die Listerzunge sticht,
So lass Dir dies zam Troste sagen:
Die schlecht’'sten Frichte sind es nicht,

Woran die Wespen nagen.“
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za zdaj vec¢ od tega pisati. Nadjamo se, da bojo moz be-
seda. Z Bogom! 8 Gregor Kebe.

| S hribov 22. maja. * Da sta Crne in Tomanp uni-
dan v drzavnem zboru le ¢isto resnico govorila, zamorem
tudi jez dokazati. Poglejte! se sedaj (jez bi tega ne bil
verjel, ako bi se mi te dni ne bilo samemu primerilo), se
sedaj, vkljub vsem cesarskim patentom in ministerskim
ukazom, se ne manjka po pekterih uradnijah tacih nas-
protnikov, ki se slovenskim pismom in vlogam s skup strnje-
nimi glavami posmehujejo in zanicljivo muzajo, ter se stvari,
ki so jim bolj znane, kot spanjske vasi, 8 svojimi strupe-
nimi jeziki pikajo Kdo bi v sedan)i dobi kakemu dav-
karju v slovenskih krajih ne zameril, ki se ne vé, kaj

jansko) pismo v nemskem jeziku narejeno je pa napacno
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jih v kancelijah nasih napravljajo v nemskem jeziku. Neki

oce je vsaki svoji hceri, ko je najstariso na dom emoezil,
iz svojega grunta izgovoril 300 gold. Izroc¢ivno (cezda-

govorilo od 300 gold. za vse, tedaj eni le 100 gold.; kar
se je pa se le zvedilo potem, ko je prislo pri gosposki v
obravnavo, ko je moz prve sestre umrl. Lejte! kaj je tega
treba, ko bi se nam delale pisma v domacem jeziku!

Iz Krope na Gorenskem 20. maja. Mnogokrat ste
nam ljube ,Novice* ze maznanile v dopisih iz enega ali
druzega kraja, kakosna rodoljubnost navdaja srca Slovencov
v tej ali uni obcini za omiko in obveljavo nasega milega
maternega jezika, se posebno oziraje na eno ali drugo osebo.

je ypobotni list“? Ne mislite, da to je izmisljena rec;
imam prico v rokah, in uradnika danes se ne imenujem ocitno,
ker mislim, da v drugo se bo bolj pametno obnasal. Kdo

bi mu te tolikanj zadolzene nevednosti v greh ne stel, da

se nad latinskimi mesecnimi imeni spodtika, in vsled

tega svojo nevednost druzim ocita? Saj vendar ze vsak

priprosti kmet, kteri je le kterikrat ,Novice® ali ,pratiko®
v roko vzel, dobro vé, da smo si v dovzemi latinskih me-
secnih imen ze zdavnej saj vecina edini, in mislim, da smo
se jih z ravno tako pravico poprijeli, s kakorsno so se jih
bili Nemeci polastili. Kdor ze toraj kritikuje, naj bi ze vsaj
tako delec pred sé vidil, kakor s pedanjem seze, da bi se
mu iz njegovih mozgan take ,modrice® ne rodile. Potlej
res ni cuda, da kmet sam slovenskemu pismu ne verjame,
vidsi, da se mu njegov jezik pri gosposki se vedno za-
smehuje. Kaj pa da potem lahko po svetu trobite: . Bisher
hat sich noch keine Nothwendigkeit einer Einfiithrung der
slovenischen Sprache in die k. k. Aemter, wie dies einige
phantastische Kopfe meinen, herausgestellt® -— ali ,ich
halte die Sache nicht spruchreif in diesem Hause“, kakor
je gospod Deschmann jo unidan zakrozil. "Toda, c¢e bomo
vase sodke v tem cakali, bomo poprej pricakali jutra
sodnega dné. Ako bi pa temu tudi v resnici tako bilo,
vprasajte se: ,Kdo je tega kriv?® Gotovo mora vsakemu
pravico in resnico ljubijocemu vest reci, da noben drug
ne, kakor tisti, ki imajo svojo nemsko kulturo za Boga,
in svoj stari slendrijan za molika. Nikarte misliti,
ce se je ponemcevanje v kancelijah popolnoma vdo-
macilo, da se je enako tudi po slovenskih kocah iz-
pred praga ze za mizo vrinilo, da se mu vsaki vecer roz-
nikranc moli, ali pa, da nas je domacine ze zlo k celes-
niku pregnalo. Nehajte ze vendar s svojo edino zvelicavno
kulturo blesti, kakor da bi bila starasina na nasi svatov-
scini! Nikar se ne ponasajte, kakor bi jo bila nasa stara
mati Slava za zeta svoji mladi, zali hecerki vzela! Kakega

bojecega zajca sicer utegnete s tem prepoditi, nikakor pa
srcnih mozakov ne odgnati, Se manj premagati. Sapienti
sat! — Mi pa, bratje moji po Slovenskem, pokazimo tem
gospodom, da nas njih posmehovanje in njih zabavljice nic
ne prestrasijo, in nas s tem orodjem kratkimalo ne bodo v
kozji rog vgnali! Kar je minister 17. maja za pravice
domacega jezika v sodnijah v drzavhem zboru go-
voril, smo 81 zapisali dobro v spomin; ne bomo pozabili
njegovih besed, ko je rekel: ,Ce bo ministerstvo pra-
vosodja na poti postavne pritozbe ali pa na-
ravnost zvedilo, da se zoper ministerski ukaz
kakorkoli kak uradnik upira, bo ministerstvo
ta upor ze vedilo premagati. Ravnopravnost vsem
narodom je ena najvisih pravil avstrijanske vliade®*. — Te
besede so tolazba dosihmal nemilo preganjanemu jeziku na-
semu! Za gospode davkarje pa je ze pred ministerstvo
dnarstva oster ukaz dalo. Kjer gré tedaj za obveljavo
nasih slovesno nam zagotovljenih pravic, se moremo sedaj
brez strahu oglasiti in pritoziti, da slavno ministerstvo
wbreche den Widerstand®.

Iz Gorenskega 20. maja. J. B-r. — Naj dodam tudi
jez, prosti kmetovavec, kakosne zmote nam delajo pisma, ki

Dovolite mi, da nekoliko tudi iz nase obc¢ine o teh zadevah
— Vv dokaz vsem dragim bravecom ,Novic* povem — da
tudi pri nas se kter rodoljub zivi. Da smo pri nas vsi slo-
venske matere, tega mi ni treba dokazovati — da se pa
tudi nas mili materni jezik cedalje bolj omikuje, to je zelja
in dolznost nasa in vsakega rodoljuba. Tako je med mno-
zico rodoljubov tudi nas solski ucitelj gosp. Martin Zarnik
prav izvrsten Slovenec in srcen rodeljub, ker si brez uspeha
prizadeva, posebno solsko mladino v maternem jeziku izobra-
ziti ; ceravno kakor slisim, so nekteri poptujceni Slovenci zoper
to, kar je edino pravo v ljudskih solah, ako hocejo kaj téka
imeti, ne pa le na videz nekega lispa. Preprical sem se ve-
selega srca, kako lep sad rodi njegov trud : slisal sem solskegza
fantica, kako gladko je bral sostavke iz ,Novic* brez po-
mote, pa zraven tudi skoraj vsako besedo razumel. To naj
bo ne le nasprotnikom nasih svetih pravie, temuc vsem uci-
teljem v izgled in posnemanje, da bomo tudi njim ravne
tako kakor nasemu gospodu M. Zarnik-u zamogli reéi:
Hvala Vam za Vas trud, in vsakemu, kteremu hvala gré!
Z Bogom. b Wew 1 BBee s47%
1z Gorenskega 24. maja. *%¥ V Radoljeci se je
ustanovila citavnica, ktere namen so po §. 1. njenih pravil
pp&ie, branje casnikov, besede, igre, ples. Pravila so slavni
dezelni vladi ze predlozile se v pofrienje. Nadjati se je, da
bo druztvu veliko udov iz okolice radoljske pristopilo in se
tako tovarsljivi duh, kteri se tukaj se milo pogresa, po
pevski druzbici in besedah se nekoliko zbudil. Veseli so se
udelezili te naprave vsi posteni mozaki, in le malokterim
je slama v glavi ali trn v péti, ki se zmiraj mislijo, da
domaci ne morejo doma biti na domaci zemlji brez
wHintergedanken“! — Z domacim jezikom gre od dné do
dne malo po malo pri tukajsni c. k. gospéski bolje in sodnii
gré cast, da slovenske vloge dosti razumljivo resuje. — V
binkostnih praznikih, kakor slisimo, pride velike nemskih
pevcov iz Ljubljane, iz Celjovea in se druzih krajev v
Trzic; pravijo, da trziski g. Pogacnik v Trzica in ljub-
ljanski dr. Kasbacher sta ta pevski shod aranzirala. Ker ima
vsak clovek svoj prav in ker ima v svobodni ustavni drzavi
vsak pravico, se na postavni poti vésti po svoje, Trzicanom
tudi nihce ne bo zameril, ako v binkostih razpnejo — ¢rno-
rudece-zlatorumeno zastavo. — Nek Trzican nam je unidan
tudi neko cisto novo novico razodel, da kmali 40.000 gold.
bo skupaj, da se be s tem dnarjem zacel nov  krajnsk”
casnik, s kterim bojo vsi tako imenovani ,Slovenci® dobili
.eine grosse Batschen® — kakor je rekel. Vrednika tudi
ze imajo, ki bo drugi ceski ,Krasa“. Tega casnika, ki bo
vse ,Hintergedanken® slovenske ,propagande“ svetu od-
krival, se bo dajalo po troje iztisov vsaki srenji zastonj.
To nam je prevesela novica, da se stevilo casnikov pomnozi;
opozicija mora biti; brez nje ni ne zivljenja ne napredka.
Zato mi je ta novica najljubsa, kar sem jih dosihmal od
Trzicanov slisal. Zeljno pricakujemo  krajnskega varha®,
zlasti ce nam ga bojo zastonj dajali in morebiti se desetico
povrh za_vsaki list, da ga beremo.
1z Zeleznikov 25. maja. — Kar se tice zdravija v
nasem Kkraji, se letos nic kaj ne moremo hvaliti. Koze so
napadale celo spomlad izprva odrasene in zdaj posebno
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kako potrebno je, nase rudarije podpirati. Kaj si pa imamo
od nove rudarske desetine nadjati, se vidi iz tega, da od 541
rudosledb je bilo na Krajnskem do 1. majnka ze 358 opu-
scenih, in namesto pricakovanih 10580 gold. bo desetina samo
3420 gold. ali se manj znesla. Gosp. Fritschov govor je
zelo dopadel vsemu zboru..— Njemu se pridruzivsi je taj-
nik kupcijske zbornice g. dr. Uranitsch govoril ,,0 krajnski
obrtnosti* in dokazal, da na Krajnskem nimamo druge vazne
obrtnosti, kot samo rudarijo.’*) — Na zadnje je gospod financni
svetovavec dr. zl. Kalteneg ger naznanil, kaj je v zboru
15. aprila o zadevi rud. desetine izvoljeni odsek sklenil,
Vecina odseka je nasvetovala, naj se gosp. Frifschovi go-
vori v imenu druztva predlozijo kupcijski zbornici in
pa dezelnemu odboru; majnsina odseka pa je nasveto-
vala, te govore predlozili sam o kupcijski zborniei, In sicer
ne v imenu druztva, ampak le kot privatne misli Fritschove.
Po dolgem besedovanji je zbor z vecino enega glasa
potrdil predlog majnsine odsekove. —

— V cetrtek popoldne ob 6. uri so se prevzviseni skof
diakovaski gg. Strossmajer iz Dunaja pridsi skozi Ljub-
ljano na Reko peljali z brzovlakom na zeleznici. Nenadoma
se je prevesela novica zvedila komaj eno uro pred, in se
to ne za gotovo, da grejo slavni skof skozi Ljubljano. V
naglici se zberéo saj trije odborniki citavnice in hitijo na
kolodver poklonit se jim spodobno in zahvalit ponizno za

otroci veliko pred njimi trpijo. Zraven te nadloge pritepla
se je poslednje dni se neka druga bolezen, ki je nekaka

zmes skarlatice z vro¢nico. — Akoravno je bolezen nekoliko
tudi po ravninah, je zlasti huda v viﬂukuvleieéi _fari Vv Draz:-
gosah, kjer jih je uni teden hipoma vec za Djo umlllu , 1N
<o imeli ob enem 39 bolnikov. Na cast kantonskl nasi go-
sposki moramo reci, da je urno to nadlogo v 8V0j0 skrb
vzela, pa prisel je celo iz Ljubljane gosp. dezelni zdrav-
niski svetovavec g. dr. Srot in nam s tem pokazal, da tudi
sl vlada nas v ti nadlogi ni pozabila. — Te dni vendar
ljudje manj mrjo, zato upamo, da bo Bog to silo prikratil,
Zdaj pa &e nekaj smesnega iz natoroznaunstva, kar se ne
slisi vsaki cas. Te dni je pripeljala tukaj domaca zajka
(Kaninche) svoje mladice na dan; bile so belkaste
podgane. *) Posebni sejm so otroci imell okol cudne
cedice , ktera razun matere ni bila za drugo, kakor za v
Zdravo ! Joz. Levicnik.
1z Gorice na Dolenskem 18. maja. Res je bilo
oroza gledati po nogradih, ko je po nesrecnem mrazu p. m.
bilo vse suho; zdaj pa, hvala Bogu! se je spet vse Ie_po
ozelenilo in grojzdja Se skor ve¢ kaze kakor ga je bilo
poprej. Letos pac dosti ocitno vidimo, kako nam vsegamo-
zoéni Bog lahko vzame pa sopet da. Pa tudi druga letina
prav lepo kaze, ako je ne zadene kaknén? nesreca pozueje.
Res, c¢e bi bile se kake dve leti takosne kakor je bilo

i ——

vodo.

lansko, ne bi bil mogel revni kmet'veé izhajati, ker se
je ze zdaj toliko zadolzil, da bo tezko pnra.vua.l: Hvala
Bogu! tudi pijanci so pri nas enmalo pnrszl?al: piti, pa ne
vem, ali zato, ker so se bili mraza ﬂﬂll‘aﬂlllvﬂll ker jim je
dnarjev zmauojkalo. Tudi ne vem, ce 80 S€ zeualke 8 8V0JO
baretijo z Zganim vinom za zmira) odvadile 'ﬂll samo  za
zdaj, ker zita nimajo? Saj zdaj ue vidim tolikrat nositi iz

veliko podporo, ki so jo pri ustanovljenji milostljivo naklo-
nili citavnici, pa sicer tudi za njih blagosr¢nost, s ktero so
v 1. pomnozenem drzavnem zboru prvi povzdignili glas za
slovenski narod. Preuzviseni skof so tako ljubeznjivo se po-
govarjali z odborniki, da vsem so srca veselja igrale; al —
5 minut brz pritece in brzovlak je peljal mecena nasega
naprej v Reko: hvalezni slava-klici so jih spremili na od-

vasi zakelj za zakljem, kakor lansko leto; mislim, da ti-
stega tudi zdaj manjka pri pjih hisah. Ker so take gospo-
dinje, da rade zgano vine pijejo, 80 pac preubogi gospo-
darji, ker jim pod streho toca bije. .. ?
Joze Barbic, kmet.

Iz Ljubljane. V zborih pravoznanskega druztva 9.
in 16. t. m. je druztveni tajnik g.dr. E. H. Costa naznanil,
da druztve v zamenjo svojega casnika dobiva ze 12 pravo-
znanskih in politickih listov. Prebral je tudi Iep{! slovensko
pismo, katero je vrednik celovskega casnika ,,Stimmen aus
lunerdsterreich ¢astiti gospod Einspieler 24. p. m. druzivu
pisal , in se tako-le glasi: ,, |

,Slavno druztvo! Vase slavno druztvo, imenovano :
.Juristische Gesellschaft in Laibach** je za nas Sl_ovence'
kaj imenitno. Slovencov prva naloga In dqlznuat Je, Dna)
skrbimo, da se vednosti in znanosti med nami na vse strani
razsirjajo. ,,Wissenschaft ist Macht”, tega ne smemo nikoli
pozabiti. Zatoraj tudi Tebe, slavno druztvo | lepo in srcno
prosim, da za omiko in napredovanje Elﬂvell?kegﬂ }Iaroda. in
jezika po svoji moci skrbis; zdruzene moci in Bﬂll'ﬁ veliko
premorejo ! V znamenje svojega spostovanja posljem vse
svezke ,,Stimmen aus Innerosterreich*, in obljubim, jih za-
naprej po posti posiljati. Pa tudi prosim, naj mi slavno
druztvo 2. in 3. zvezek ,Mittheilungen* poslje in tudi v
zamenjo zanaprej posiljati blagovoli. Bog daj druztvu sreco
in blagoslov!*

Se ve, da je druztvo gosp. Einspielerju tudi v nasem

maternem jeziku odgovorilo. — Po predlogu tajnika je
zbor sklenil, narociti obcni drzavni zakonik in zapisnike dr-
zavnega zbora, in kupiti nekoliko pravoslovnih knjig. —

Gospod advokat dr.Zupan je naznanil prav zanimiv prav-
den primerlej, namrec: ,ali ima nezakonsk otrok pravico,
svoj zivez ugotoviti v konkurzni obravnavi ali ne 2 O tem
se je dolgo besedovalo. — Gospod vitez Fritsch je raz-
loéno govoril ,,0 rudarjenju na Krajnskem* in zive dokazal,

So li bili mladi¢ci podgane? In ce so bile,

*) Res smesnica !
Vred.

jim je li bila zajka mati?

hodu.

— Gosp. Miroslav Vilhar, ki ga je na prijazno
povabilo sl. reske zupanije citavnica nasa izvolila za na-
mestnika svojega pri svecanosti posvecenja zastave zupanije
reske, se je v petek podal v Reko in nam bo popisal sloves-

nost ondasnjo.
— Nas domaci polk (regiment Hohenlohe), ki ga

ze veliko let ni bilo doma, in je med tem casu po svetu
marsikaj skusil pa povsod potrdil starodavno svoje slavno
ime, pride jutri v cetrtek in pojutranjim v petek po
zeleznici iz Laskega v Ljubljano. Mestni gospod zupan je
skrbel, da se bo rojakom nasim djansko pokazalo, da smo
res veseli njihovega prihoda.

1z Ljubljane. (Pobeérki iz raznih casnikov.) Gosp.
Issleib je v ,Laibacherci® odgovoril na nase undanje odprto
pismo; al od vsega tega, kar smo ocitali o nesposob-
nem njegovem vredovanji ,Laibacharce® in pa o pisarsiva
sTagespostnem® , ,Triestercnem* itd. ni ¢rhnil ne be-
sede. Od tega vzamemo ,akt“, kakor Nemec pravi. Na-
mesto vsega tega pa je otrobe vezal o ,Kalabu®, ceravno
dobro vé, koliko ga doletuje od tistih 1800 gold., ki smo
jih brali za podpore ,Laib.“ v zapisniku stroskov drzavnih,
ki jih je unidan drzavni zbor v presojo dobil, in kterih po-
placevanje se posredno nabera le iz dezelnih denarjev. Nase
postene besede o obletnici februarski je laznjivo zavil na
20. oktober, od kterega v celem nasem sostavku ne be-
sedice ni stalo; rekli smo le, da nad semenom more
se le tedaj veselje biti, kadar rodi obilen sad. Ko napo-
sled svetlega nasega kneza in skofa pod svoje krilo jemlje,
za ktero ljubezen mu bojo knez javalne hvalezni, Kker
jim je menda Se predobro v spominu, kar je Janus letos-
njega mesca svecana v ,Triesterci“, nekako bolj od strane
pa tudi v ,Laibacherci® pisal, napade potem razzaljivo v
celi domovini svoji visoko spostovanega in tudi drzavnem
zboru cenjenega gosp. Cerneta, bistroumnega in postenega

*) Kaj pa sitarija, od ktere same veliko veliko druzin
blizo Kranja zivi in ktere predelki grejo deleé po svetu? Vr.



mozaka, kteremu nekteri le to v greh stejo, da resnico, 1z
¢iste ljubezni do domovine in Avstrije, ne pa iz kake
skrite zlobnosti, naravnost pred svetom izgovarja ne polre-
saje je s cukrom. H koncu svojega spisa jemlje se od nas
slovd, reksi, da nas ne steje med ,Parvenu's der Intelli-
genz“, ktere je gospod Cerne v svojem govoru omenil.
Mi bi si v strasno nesreco steli, ako bi nas dr. Issleib
stavil v svojo ,Wallhallo!“ — ,Triesterca® nam je v ne-
deljo napravila spet zlatega denarja vredno smesnico, za
ktero smo ji res iz srca hvalezni, ker pisac ni spoznal,
kako kolosalen . testimonium paupertatis® je ravno sam sebi
napisal. Neko knjizico, v kteri so pravila za vaje vojaske
nemsko in slovensko pisane pod naslovom: ,Regeln liir den
Manuschaftsdienst. 1861 zasmehuje zavoljo slovenske
prestave 51 imen, ki jih je izpisal v ,Triest.“ Uboga ,Trie-
sterca®, da imas ze toliko praznega papirjal Res je v tej
prestavi prava ,krajonska sSpraha“, in slisi se, da je one
,regelce® (po slov. ,pravila“) nek prestavil tisti 0%, kteri
pri Lozarji vcasih daje ,vorlesung-e“ v ,krajoski sprahi®,
in da je pomagal mu neki mozicek, Kkteri v veseli druzbici
rad kamnicke stavi, zraven pa lomi ,krajusko spraho®. Pa
naj je prestavljavee one knjizice kdorkoli, slabeje je ni
prestavil, ¢e tudi ,Zimmermann-u“ pravi ,cimperman®, kakor
tisti, ki je besede Arestant, Commandant, desertiren, In-
valid, Inventar, Inspection, Marsch, Militar, Nummer, Person,
Signal, Student, Visitation itd. postavil v nemski slovnik,
c¢eravno niso nemske; c¢e pa sme Nemec rabiti te besede
za svoje, jih tudi Kranjec sme za svoje: oba sta jih
ukradla, le s tem razlockom, da slovenski jezik ima dobre
besede ¢e ne za vse, saj za veliko onih imen, ki jih
ykrajnska spraha® ne pozna; arestant ji je jetnik, Coman-
dant poveljnik, desertiren pobeguiti, Person oseba itd. itd,
Zato je celé abotno, da kdo zasmehovaje drug jezik le svo-
jega po glavi tepe! Koliko pa dopisun ,Triest.“ od slo-
venske literature vé, je ogromno pokazal na koncu svoje
pisarije reksi: ,wir sind neugierig auf die juristische Ter-
minologie, falls das biirgl. Gesetzbuch, die Strafprozess-
ordnung u. s. w, iibersetzt werden, was doch einmal ge-
schehen muss.* Vse to imamo ze davnej, kar mili nam
prijatel danes zeli, ,,dass es doch einmal geschehen muss!“
In ni davnej, kar je v svojem listu imel, da pri sloves-
nosti za ,obéni drz. zakonik“ je lezal slovenski zakonik
pred Dolinarjeve podobo! Zdaj pa recite, da ,Triest.“ do-
pistin ni modra glava — ,oder was®. — Enako, pa se grjo
laz kokor ,Presse“ unidan je te dni ,Gegenwart® prinesla
o ,, Torbici“ po ,Gracarci®, iz ktere celo novo novico pozve-
damo, da g. Necasek je rodil ,Torbico“ in da en vrednik je
ze iz Sole ostal, drugi pa drugi klas dobil in stipendijo zgubil,
ki je — nikoli ni imel. Vse od konca do kraja je laz.

— Dopis 8 Pivke v poslednji ,,Danici“ nasteva staro-
davne bolnisnice na Kranjskem ter pripoveduje, da Ljub-
ljana je imela siromasnico ze l. 1041, in bolnisnico 1. 1345,
po kteri se Se zdaj imenujejo spitalske ulice in most; v Spi-
talicu je bila bolnisnica 1. 1229, v Kamniku 1. 1232, v Kranji
pred 1. 1485, v Novem mestu pred I. 1490, v Metliki leta
1493, v Loki 1. 1547, v Kerskem 1. 1689. Hise in zemljisa
teh bolnisnic so se pred koncom 18. stoletja vecidel po-
prodale, denarji nalozili na obrest, bolniki in revezi dobivajo
darove na roke, strezbe pa vendar nimajo.

Novicar iz domacih in ptujih dezel.
Vazneje novice preteklega tedna so: Drzavni zbor v
zbornici poslancov, ko je o dodatku k kazenski po-
- stavi zavrgel dva po zbornici gospdski premenjena stavka
in sprejel le enega popolnoma, druzega pa deloma, je pre-
tekli teden dalje presojal stroske drzavnega mini-
sterstva za letosnje leto. Stroske za celo politiéno
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upravnistve je ministerstvo postavilo za dezele razun Oger-
skega, Erdeljskega in Hrvaskega na 30 milijonov 759.296
gold., za Ogersko na 10 milij. 1300 gold., za Erdeljsko 2
milijona 400.600 gold., za Hrvasko-slavonsko 1 milijon in
060.600 gold., — v vsem skupaj tedaj na 44 milijonov in
(21.696 gold., — tedaj za 2 milij. 565.230 gold. manj
kot lani. Stroske za drzavni zbor je zbornica potrdila na
434.835 gold. za zbornico poslancov, na 17.902 gold. pa
za zbornico gospOsko. O stroskih za poglavarstvoe zan-
darmerije z 53.915 gold. se je vnelo obsirno pretreso-
vanje, ktero je dokazovalo, da zandarmarija ni tako vred-
jena kakor bi imela biti; zandar ne sme biti vojaski, ampak
kantonski gosposki podlozen itd. Stroski za dunajsko aka-
demijo znanstev z 63.000 gold. in za zemljoznansko
drzavno napravo z 37.800 gold., so bili brez ugovora spre-
jeti. Pri stroskih za politicne gosposke po dezelah
poprime gospod dr. Toman besedo in vseskozi iskreni bra-
nitelj narodnih pravic s prepricavnim govorom nasvetuje,
naj zbornica kakor pri sodnijah tako tudi pri politicnih kan-
tonskih gosposkah zahtevanje izrece, da se bojo tudi pri
teh uradnijah le takim uradnikom slazbe dajale, kteri
zraven vse druge sposobnosti tudi jezik tistega okraja po-
polnoma znajo, v kterem sluzijo. Gospod Mogielnieki,
fajmoster iz Galicije, dr. Tomana krepko podpira iz skusinj
domovine svoje in pravi, da zavolj vedno nepremakljive
zvestobe do cesarja bi vendar slovanski narod ne smel to-
liko trpeti kakor trpi, da se njegov jezik ne velja v kan-
celijah. Tomanov predlog je bil potrjen in tako je spet
eno pravico vec dobil nas jezik v ocitnem zivljenju. Po
tem so bili stroski za politicne gosposke brez ugovora spre-
jeti: za Stajarsko z 177.263 gold., za Koroske z 243.356
gold., za Krajnsko z 360.502 gold., za Primorske z 397.084
gold. itd., — v vsem sKkupaj za politicno upravnistve z 11
milijont 317.419 gold. — Pri stroskih za dezelne zbore
In odbore se je potegnil dr. Toman za nekdanje pre-
mozenje krajnskih stanov, ktero se jim je leta 1814 vzelo;
Ker pa je minister Lasser rekel, da to je stvar dezelnih
zborov, je dr. Toman odstopil od svejega predloga. Pri
stroskih za bolnisnice, nornisnice, porodne hise
in hise najdenih otrok so se zastopniki dunajski (Ku-
randa, Mihlfeld itd.) vlekli, naj vse dezele doplacujejo du-
najski nornisnici, porodnisnici itd., al ni jim obveljalo, ker
pravicno je, da vsaka dezela skrbi zase in da, kakor je
dr. Herbst rekel, lacna vrana ne pita site. — Vredniki du-
najskih casnikov ,Vaterland“, ,Neueste Nachrichten® in ,,0st
und West® so bili pretekli teden krivi spoznani hudodelstva
motenja javnega pokoja zavolj nekterih sostavkov v svojih
casnikih in so obsojeni, eden za 1, drugi za 3, tretji
(dr. Tkalac) pa za 6 mescov, zraven pa Se na dnarji prva
dva po 1000 gold., dr. Tkalac pa za 1100 gold. ; zoper to
razsodbo so napovedali vsi pritozbo do vise sodnije, kteri
bojo predlozili vse, kar tolazi njih vest, da jih ni gnal ni-
kakorsen hudoben namen, ko so dali one sostavke na svetlo. —
Neki cetici laske prekucije, ki je hotla te dni skozi

juzno Tirolsko predreti na Benesko in tako iz trte

zviti bojy med Avstrijo Iin Italijo, je pri tej prici vse spod-
letelo; vlada laska, ki se dela kakor da ne bila bi o tem
nic vedila, je dala ve¢ prvakov tega pocetja zapreti.

Narodna cilavnica v Celju.

Na binkostni pondeljek, to je. 9. junija t. 1. bo sopet
wbeseda* v nasi ¢itavniei. Zaéetek ob 8. zveéer. Sréno
povabilo vsim ¢é. gg. druztvenikom.

Odbor narodne ¢itavnice celjske.

Popravek. V poslednjem listu na strani 169. v yrsti 34 od
spodej namesto ,nas Nemce“ beri ,nas Nenemce¥,

Odgovorni vrednik: Dr. Janez Bleiweis. — Natiskar in zaloznik: JoZef Blaznik.
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